Russell Hobbs:

A BRITISH ICON SINCE 1952
28720'56 @ www.russe lIhobbs.com

@
@,
@
&)
®
©
&
),
@







Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging before use. -

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been supervised/instructed and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.

(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are older than 8 and supervised.

Keep the appliance and cable out of reach of children under 8.

Don't connect the appliance via a timer or remote control system.

Bread can burn therefore do not use the appliance near or below combustible materials such as curtains. Never use the appliance below wall cupboards or
shelves.

Do not leave the appliance unattended while it s in use.

N The surfaces of the appliance will get hot.

Remove and empty the crumb tray reqularly. Wipe with a damp cloth, dry, then replace in the toaster.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Do notimmerse in any liquid.

Thls appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
by clients in hotels, motels and other residential type environments;

. bed and breakfast type environments;

. farm houses.

. Don't toast or reheat bread that is too thick, buttered, torn, or misshapen.

. Take extra care when toasting items that contain sugar, jam, seeds, currants, etc. These can melt or drop into the
toaster and cause overheating or fire.

. If bread gets jammed, unplug the toaster, let it cool, and carefully remove the bread.

. Never use a knife, fork or any other implement to remove jammed bread. As well as potentially damaging the
toaster, there is a risk of electric shock!

. CAUTION To prevent damage to the appliance, do not use aggressive cleaning agents when
cleaning. Use a soft cloth and a mild detergent.

o CAUTION Do not use the appliance if the enclosure is damaged or has visible cracks.

. Bread can burn therefore do not use the appliance near or below combustible material such as curtains. Never

use the appliance below wall cupboards or shelves.

PARTS

1. Toasting slots 5. Bunwarmer
2. Lever 6. Handle

3. Browning control 7.  Feet

4, Crumbtray

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

Set the browning level to maximum. Operate the appliance empty, to cure the new elements. This may smell a bit, but
it's nothing to worry about. Ensure the room is well ventilated.

TOASTING BREAD

1. Sitthe toaster upright on a firm, level, heat-resistant surface.

2. Putthe plug into the power socket.

3. Turn the browning control to the required setting (1 = light, 6 = dark).

4. Put bread into the toasting slot (maximum thickness 25mm).

5. Pressthe lever down fully. It won't lock down unless the toaster is connected to the electricity supply.
6.  Whenit's done, the toast will pop up.

7. Tostop toasting, press the A button.

You may raise the lever further, to remove small items.



FROZEN BREAD

1. Leave the browning control at your favoured setting, insert the frozen bread, lower the lever, then press the 3
button.

2. The# light will come on, and the toasting time will be altered automatically to give the same degree of
browning you get with unfrozen bread.

REHEATING TOAST

1. Turn the browning control to the % setting, insert the bread then lower the lever.
2. Thetoast will be given a short burst of heat.
3. Onlyreheat plain, unbuttered toast.

BUN WARMER

Don't use the bun warmer to warm frozen, buttered, coated, iced, or filled buns.

1. Sitthe bun warmer on top of the toaster, with the feet inside the slots.
2. Sitthe buns on top of the bun warmer.

3. Setthe browning level to 1, then lower the lever.

4. When the lever pops up, remove the warmed buns.

5. Don't touch the bun warmer wires - they'll be hot.

6.  Remove the bun warmer before using the toaster normally.

CARE AND MAINTENANCE

1. Unplug the appliance and let it cool.
2. Wipe outer surfaces with a damp cloth.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances and
rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols must not be
— disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and electronic products

and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable batteries, at an appropriate official
recycling/collection point.

ERP

For ErP energy consumption information, please refer to website en.russellhobbs.com/erp



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch die Anleitung
mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerat einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Beachten Sie bitte folgende grundlegende Vorsichtsmanahmen:

Dieses Gerat ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und dlter sowie von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen
Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind.
Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung und Instandhaltung des Gerdts darf nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind lter
als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerét und das Kabel auBer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

SchlieBen Sie das Gerdt nicht iiber einen Timer oder iiber Fernsteuerung an.

Brot kann verbrennen. Das Gerat weder in der Nahe noch unterhalb von Vorhéngen/Gardinen oder anderen brennbaren Materialien einsetzen. Behalten Sie den
Toasterim Auge, solange er noch heif ist.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt.

A\ Die Oberflche des Gerdts erhitzt sich.

Entnehmen und leeren Sie die Kriimelschublade.

Reinigen Sie diese mit einem feuchten Tuch, um Sie anschlieRend wieder in den Toaster zu geben.

Ist das Stromkabel beschddigt, muss es durch den Hersteller, seinen Servicehdndler oder &hnlich qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine Geféhrdung zu
vermeiden.

Nicht in Fliissigkeiten tauchen.

Dleses Gerat ist fiir den Haushaltsgebrauch sowie fiir einen ahnlichen Einsatz bestimmt, wie zum Beispiel:
in Personalkiichenbereichen in Laden, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen;

. durch Kunden in Hotels, Motels und anderen wohndhnlichen Umgebungen;
in Friihstiickspensionen;

. Gutshdusern.

. Toasten oder warmen Sie keine zu dicken, gebutterten, zerteilten oder unférmigen Brotscheiben auf.

. Seien Sie besonders vorsichtig beim Toasten von Lebensmitteln, die Zucker, Marmelade, Kérner, Rosinen etc.
enthalten. Diese kénnen schmelzen oder in den Toaster tropfen und so zum Uberhitzen oder Brennen des
Toasters fiihren.

. Wenn sich das Brot im Toaster verkantet, sollten Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen, den Toaster abkiihlen
lassen und das Brot vorsichtig herausnehmen.

. Benutzen Sie zum Entfernen von Brotscheiben, die festhangen, auf keinen Fall ein Messer, eine Gabel oder
andere Utensilien. Dies kann nicht nur zu Schaden am Toaster fiihren, sondern birgt auch die Gefahr, dass Sie
einen Stromschlag erleiden.

. ACHTUNG: Um Schaden am Gerat zu vermeiden, verwenden Sie zur Reinigung keine aggressiven
Reinigungsmittel. Verwenden Sie ein weiches Tuch und ein mildes Reinigungsmittel.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Gehduse beschédigt ist oder sichtbare Risse aufweist.
Da Brot verbrennen kann, verwenden Sie das Gerat nicht in der Néhe oder unter brennbaren Materialien wie

Vorhdngen. Verwenden Sie das Gerat niemals unter Hangeschranken oder Regalen.

ZEICHNUNGEN

1 Toastschlitze 5. Brotchenaufsatz
2 Hebel 6.  Griff

3. Braunungsregler 7. FuBchen

4 Kriimelschublade

VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH

Die Braunung auf das Maximum stellen. Das Gerat leer “toasten” lassen, damit die neuen Heizelemente durchgeheizt
werden. Dabei kann ein leichter Geruch entstehen - dies ist kein Grund zur Sorge. Achten Sie darauf, dass der Raum
gut gelliftet ist.

BROT TOASTEN

Den Toaster aufrecht auf eine feste, ebene, hitzebestdndige Flache stellen.

Geratenetzstecker in die Steckdose stecken.

Den Braunungsregler auf eine beliebige Stufe stellen (1 = hell, 6 = dunkel).

Legen Sie das Brot in die Toastschlitze (es darf hochstens 25 mm dick sein).

Den Hebel bis zum Anschlag nach unten driicken. Der Hebel bleibt nur unten, wenn der Toaster an den Strom
angeschlossen ist.
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6. Nach dem Rosten springt der Toast nach oben.
7. Soll der Toastvorgang abgebrochen werden, driicken Sie die Taste A.
. Sie konnen den Hebel noch weiter nach oben bewegen, um kleine Reste zu entfernen.

GEFRORENES BROT

1. DerBrdunungsregler kann auf lhrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Das gefrorene Brot einlegen, den
Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste 3k driicken.

2. Die Kontroll-Lampe 3k leuchtet auf und die Toastzeit wird automatisch angepasst, so dass Sie die gleiche
Braunung wie bei ungefrorenem Brot erzielen.

TOAST AUFWARMEN

1. Drehen Sie den Braunungsregler auf Einstellung /%, legen Sie das Brot ein und driicken Sie den Hebel nach unten.
2. DerToast wird kurzzeitig erhitzt.
3. Nur einfaches, unbestrichenes Toastbrot aufwarmen.

BROTCHENAUFSATZ

Mit dem Brotchenaufsatz keine gefrorenen, mit Butter bestrichenen, belegten, glasierten oder gefiillten Brotchen
warmen.

1. Stellen Sie den Brotchenaufsatz auf den Toaster und achten Sie darauf, dass die FiiBchen in die Toastschlitze
sitzen.

Legen Sie die Brétchen auf den Brétchenaufsatz.

Stellen Sie den Braunungsgrad auf 1 und driicken Sie den Hebel nach unten.

Wenn der Hebel hochspringt, kdnnen Sie die warmen Brotchen abnehmen.

Fassen Sie das Drahtgestell des Brotchenaufsatzes bitte nicht an - es wird heif3.

Entfernen Sie den Brétchenaufsatz vor dem gewohnlichen Gebrauch des Toasters.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

1. Ziehen Sie den Netzstecker vom Strom und lassen Sie das Gerdat abkihlen.
2. Das Gehduse von auBBen mit einem feuchten Tuch abwischen
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RECYCLING
Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch geféhrliche Stoffe zu vermeiden,
E E dirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem
— dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht Giber den normalen Hausmidill entsorgt werden.

Entsorgen Sie elektrische und elektronische Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und
nicht wiederaufladbare Batterien immer an einer offiziellen Recyclingstelle.

ERP

Informationen zum Energieverbrauch von ErP-Produkten (energieverbrauchsrelevante Produkte) finden Sie auf der
Website en.russellhobbs.com/erp



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez 'appareil. Retirez tous les emballages avant
utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne
possédant pas I'expérience et les connaissances suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et soient conscientes
des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants,
amoins qu'ils ne soient dgés de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés. Tenez I'appareil et e cable hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

Veillez a ne pas connecter I'appareil via une minuterie ou un systeme de télécommande.

Le pain pourrait brdler. N'utilisez pas I'appareil prés de ou sous des rideaux ou autres matériaux combustibles, et surveillez-le pendant qu'il est chaud.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance en cours d'utilisation.

A\ Les surfaces de I'appareil vont s'échauffer.

Enlevez et videz le tiroir a miettes.

Essuyez-le avec un chiffon humide, séchez-le, et remettez-le ensuite dans le grille pain.

Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son service d‘assistance technique ou toute personne ayant des qualifications
similaires afin d'éviter tout danger.

Ne pas plonger dans un liquide.
Cetappareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques ou similaires telles que :
. coins cuisine réservé au personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de travail ;

. par des clients dans des hdtels, des motels et d'autres environnements de type résidentiel ;

. environnements de type Bed & Breafkfast ;

. fermes.

. Ne grillez pas et ne réchauffez pas du pain qui est trop épais, beurré, déchiqueté ou difforme.

. Veuillez faire preuve de beaucoup de prudence lorsque vous grillez des aliments qui contiennent du sucre, de la
confiture, des graines, des raisins secs, etc. Ces ingrédients peuvent fondre ou tomber dans le grille-pain et
provoquer une surchauffe ou un incendie.

. Si du pain est coincé dans le grille-pain, débranchez-le, laissez-le refroidir, et retirez le pain avec précaution.

. N'utilisez sous aucun prétexte un couteau, une fourchette ou tout autre ustensile pour retirer du pain coincé.
Non seulement vous risquez d’endommager le grille-pain, mais vous vous exposez a un risque d'électrocution !

. ATTENTION : pour éviter d'endommager I'appareil, n'utilisez pas de produits nettoyants agressifs. Utilisez un
chiffon doux et un détergent doux.

. ATTENTION : n'utilisez pas |'appareil si son boitier est endommagé ou présente des fissures visibles.

. Le pain pouvant brdler, n'utilisez pas I'appareil a proximité ou au-dessous de matériaux inflammables tels que

des rideaux. N'utilisez jamais 'appareil sous des placards muraux ou des étagéres.

SCHEMAS

1 Fentes de gril 5. Chauffe-croissants
2 Levier 6.  Poignée

3. Réglage du gril 7. Pieds

4. Tiroira miettes

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Réglez le niveau de dorage sur maximum. Utilisez I'appareil vide, pour amorcer la nouvelle résistance. Il se peut que
cela sente un peu, mais cela est normal. Assurez-vous que la piéce soit bien aérée.

GRILLER DU PAIN

Mettez le grille-pain droit sur une surface ferme, plate, et résistante a la chaleur.

Mettez la fiche dans la prise de courant.

Tournez le réglage du gril sur le réglage souhaité (1 = clair, 6 = foncé).

Mettez le pain dans les fentes a griller (épaisseur maximum: 25 mm).

Appuyez fort sur le levier. Il ne se bloquera pas si le grille-pain n’est pas branché dans une prise de courant.
Quand il est prét, le toast sera éjecté.

Pour arréter le gril, appuyez sur le bouton A,

Vous pouvez soulever davantage le levier pour retirer les petits morceaux.
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PAIN CONGELE

1. Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le pain congelé, baissez le levier, et appuyez
sur le bouton .

2. Lalumiére % s'allumera, et la durée de gril sera automatiquement changée pour obtenir le méme niveau de
dorage que vous obtenez avec du pain non congelé.

RECHAUFFAGE DU TOAST

1. Réglezla commande de grillage sur la position %, insérez le pain, puis abaissez le levier.
2. Letoast sera soumis a une courte rafale de chaleur.
3. Ne réchauffez que des toasts nature, non beurrés.

CHAUFFE-CROISSANTS

Le chauffe-croissants ne convient pas pour décongeler des croissants, réchauffer des croissants beurrés, fourrés ou
enrobés.

1. Placer le chauffe-croissants sur le haut du grille-pain, avec les pieds a l'intérieur des fentes.
2. Placer les croissants sur le chauffe-croissants.

3. Réglezle niveau du gril sur 1 et abaisser le levier.

4. Lorsque le levier monte vers le haut, les croissants sont préts.

5. Ne pastoucher les fils du chauffe-croissants: risque de bralure!

6.  Retirer le chauffe-croissants avant d'utiliser le grille-pain pour griller du pain.

SOINS ET ENTRETIEN

1. Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir.
2. Essuyez les surfaces extérieures a l'aide d'un chiffon humide.

RECYCLAGE

Afin d’éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des substances
dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non rechargeables présentant I'un
mmmmm  de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les déchets municipaux non triés. Eliminez

dans tous les cas les produits électriques et électroniques et, le cas échéant, les batteries
rechargeables et non rechargeables, dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.

ERP

Pour des informations sur la consommation d’énergie selon la directive ErP (Produits liés a I'énergie), veuillez vous
reporter au site Web en.russellhobbs.com/erp



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde geeft. Verwijder
alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRUKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke vaardigheden of
die onvoldoende ervaring of kennis hebben, indien zij onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden, tenzij ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan. Houd
het apparaat en de kabel buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar. @
Sluit het apparaat niet via een timer- of een afstandshedieningsysteem aan.

Brood kan verbranden. Gebruik het apparaat niet onder of in de buurt van gordijnen of andere brandbare stoffen en houd het apparaat zolang het heet is in de
gaten.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze in gebruikiis.

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden.

Verwijder de kruimellade en maak hem leeg.

Neem de kruimellade met een vochtige doek af, droog hem en breng hem weer aan in de broodrooster.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, diens service-agent of een soortgelijk gekwalificeerd persoon om gevaar te
voorkomen.

Niet onderdompelen in een vloeistof.

Dlt apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen zoals:
keukengedeelte van winkels, kantoren en andere werkomgevmgen

. door klanten in hotels, motels en andere residentiéle omgevingen;
bed and breakfasts;
boerderijen.

. Brood dat te dik, beboterd, gescheurd of misvormd is niet toasten of opnieuw opwarmen.

. Wees extra voorzichtig bij het roosteren van producten die suiker, jam, zaden, krenten, enz. bevatten. Deze
kunnen smelten of in de broodrooster vallen en oververhitting of brand veroorzaken.

. Als er brood vast blijft zitten, haalt u de stekker van het apparaat uit het stopcontact, laat u het apparaat
afkoelen en haalt u het brood er voorzichtig uit.

. Gebruik nooit een mes, vork of een ander werktuig om vastgelopen brood te verwijderen. Naast een potentieel
beschadiging van de toaster bestaat er een risico op een elektrische schok!

. LET OP: Gebruik bij het schoonmaken geen agressieve schoonmaakmiddelen om schade aan het apparaat te
voorkomen. Gebruik een zachte doek en een mild schoonmaakmiddel.

. LET OP: Gebruik het apparaat niet als de behuizing beschadigd is of zichtbare scheuren vertoont.

. Brood kan aanbranden; gebruik het apparaat daarom niet in de buurt van of onder brandbaar materiaal, zoals

gordijnen. Gebruik het apparaat nooit onder wandkasten of planken.

AFBEELDINGEN

1. Gleuven 5. Broodjeswarmer
2. Liftknop 6.  Handvat

3. Bruiningsregeling 7. Voetjes

4. Kruimellade

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Zet de bruiningsgraad op maximaal. Zet het apparaat leeg aan om de nieuwe verwarmingselementen in te werken. Dit
kan een lichte geur verspreiden, maar hier hoeft u zich geen zorgen om te maken. Zorg voor goede ventilatie.

BROOD ROOSTEREN

1. Zetde broodrooster rechtop op een stevige, vlakke, hittebestendige ondergrond.

2. Steekde stekker in het stopcontact.

3. Draaide bruiningsregeling op de gewenste stand (1 = licht, 6 = donker).

4, Plaats brood in de gleuven (maximale dikte 25mm).

5. Drukde liftknop helemaal naar beneden. Hij blijft alleen naar beneden gedrukt als de stekker van de

broodrooster in het stopcontact zit.
Als het klaar is komt het geroosterde brood omhoog.
7. Omte stoppen met roosteren, drukt u op de knop A.
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. U kunt de liftknop verder omhoog tillen om kleine etenswaren eruit te halen.

BEVROREN BROOD

1. Laatde bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het bevroren brood in de gleuven, druk de
liftknop naar beneden en druk op de knop “5".

2. Hetlampje “$%" gaat aan en de roostertijd wordt automatisch gewijzigd om dezelfde bruiningsgraad te
verkrijgen als bij brood dat niet bevroren is.

GEROOSTERD BROOD OPNIEUW OPWARMEN

1. Draai de bruiningsregelaar naar de instelling #%, plaats het brood en laat de hendel zakken.
2. De toast wordt kortstondig verhit.
3. Warm alleen geroosterd brood zonder boter of beleg opnieuw op.

BROODJESWARMER

Gebruik de broodjeswarmer niet om bevroren, geboterde, bestreken, gevulde broodjes of broodjes met een
suikerlaag op te warmen.

1. Plaats de broodjeswarmer bovenop de broodrooster met de voetjes in de gleuven.
2. Plaats de broodjes bovenop de broodjeswarmer.

3. Stelde bruiningsgraad in op 1 en laat dan liftknop zakken.

4. Wanneer het liftknop opspringt, verwijdert u de opgewarmde broodjes.

5. Raakde draden van de broodjeswarmer niet aan - deze zijn heet.

6.  Verwijder de broodjeswarmer alvorens de broodrooster normaal te gebruiken.
ZORG EN ONDERHOUD

1. Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.
2. Neem de buitenkant van her apparaat af met een vochtige doek.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen apparaten
en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen niet samen met het
=mmm huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en elektronische producten en, indien

van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/
inzamelpunt.

ERP

Raadpleeg de website voor informatie over het energieverbruik van ErP en.russellhobbs.com/erp



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone, consegnare anche le
istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali o senza esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/
istruite e capiscano i pericoli in cui si pud incorrere. | hambini non devono giocare con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini di eta
inferiore agli 8 anni e sotto il controllo di un adulto. Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata
dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

Non collegare I'apparecchio mediante un sistema a timer 0 a controllo a distanza.

Il pane potrebbe bruciare, per cui non usare il tostapane sotto o vicino a tende od altri materiali
inflammabili, e tenerlo d'occhio mentre & caldo.

Non lasciare I'apparecchio incustodito durante I'uso.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde.

Rimuovere e vuotare il vassoio delle briciole.

Pulirlo usando un panno inumidito, asciugarlo e rimetterlo nel tostapane.

Nel caso in cuiil cavo di alimentazione fosse danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un
suo centro di assistenza o da personale debitamente qualificato al fine di evitare qualsiasi pericolo.

Non immergere in nessun liquido.
Questo apparecchio ¢ adatto all'uso domestico e ad applicazioni simili quali:
«  aree di cucine di negozi, uffici e altri luoghi di lavoro;
«  dlientiin hotel, in motel e altri ambienti di tipo residenziale;
«  ambienti zona letto e colazione;

« caserurali.

. Non tostare o riscaldare pane troppo spesso, imburrato, lacerato o deforme.
Prestare molta attenzione quando gli alimenti da tostare contengono zucchero, marmellata, semi, uva passa, etc.
che possono fondersi o gocciolare nel tostapane e causare surriscaldamento o incendio.
Seil pane s'inceppa, staccare la spina del tostapane, lasciarlo raffreddare e rimuovere il pane con attenzione.
Non usare coltello, forchetta o altro strumento per rimuovere il pane rimasto incastrato. Oltre a poter
danneggiare il tostapane, c'¢ il rischio di scossa elettrica!
ATTENZIONE Per evitare danni all'apparecchio, non utilizzare detergenti aggressivi durante la pulizia. Utilizzare
un panno morbido e un detergente delicato.
ATTENZIONE Non utilizzare 'apparecchio se I'involucro & danneggiato o presenta crepe visibili.
Il pane potrebbe bruciarsi, pertanto non utilizzare I'apparecchio in prossimita o sotto materiali inflammabili
come le tende. Non utilizzare mai I'apparecchio sotto pensili o mensole.

IMMAGINI

Fessure 6. Manico
Leva 7. Piedini
Controllo doratura

Vassoio delle briciole

Scaldapanini
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PRIMA DI UTILIZZARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA

Impostare sul massimo il livello doratura. Usare il tostapane vuoto per condizionare gli elementi nuovi. Si puo produrre
un certo odore, ma non & da preoccuparsi. Assicurarsi pero che la stanza sia ben ventilata.

TOSTATURA DEL PANE

1. Posizionare verticalmente il tostapane su una superficie stabile, in pari e resistente al calore.

2. Inserire la spina nella presa di corrente.

3. Ruotareil controllo doratura sul valore desiderato (1 = leggera, 6 = scura).

4. Metta una fetta di pane (con spessore massimo di 25 mm) nella fessura.

5. Premere completamente in giu la leva. Se il tostapane non é collegato alla rete elettrica d'alimentazione pero

non si blocca.
Appena pronto, il toast salta fuori.
7. Perarrestare la tostatura, premere il pulsante A,

o

. Si puo alzare ulteriormente la leva, per rimuovere piccoli pezzi.

PANE CONGELATO

1. Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, introdurre il pane congelato, abbassare la leva e premere il
pulsante 3.

2. Siaccende ora la spia luminosa $ e il tempo di tostatura viene cambiato automaticamente per ottenere lo stesso
livello doratura del pane non congelato.

COME RISCALDARE IL TOAST

1. Ruotare la manopola del selettore di doratura sull'impostazione /%, inserire il pane e abbassare la leva.
2. Iltoast verra sottoposto a breve e intenso calore.
3. Riscaldare solo i toast normali, non quelli “imburrati”.

SCALDAPANINI

Non utilizzate lo scaldapanini per scaldare panini congelati, imburrati, ricoperti, ghiacciati o ripieni.

1. Posizionate lo scaldapanini sopra al tostapane, con i piedini nelle fessure.
2. Mettetei panini dentro alla scaldapanini.

3. Impostate il livello doratura su 1, abbassate quindi la leva.

4. Quando laleva salta su, togliere i panini scaldati.

5. Non toccate i fili dello scaldapanini - sono molto caldi.

6.  Rimuovere lo scaldapanini prima di utilizzare il tostapane normalmente.
CURA E MANUTENZIONE

1. Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare.
2. Passare un panno inumidito sulle superfici esterne dell'apparecchio per pulirlo.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli apparecchie le
batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere
mmmm  SMaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed elettronici e, quando

possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/
laraccolta.

ERP

Per informazioni sul consumo energetico ErP, si prega di fare riferimento al sito web
en.russellhobbs.com/erp



Lea las instrucciones, guérdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona, entrégueselas también.
Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con discapacidad fisica, mental o sensorial o sin experiencia en su manejo, siempre
que sean supervisadas o guiadas por otra persona y comprendan los posibles riesgos. Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios solo deben realizar
tareas de limpieza y mantenimiento si son mayores de 8 afios y estén supervisados por un adulto. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios
menores de 8 afios.

No conecte el aparato por medio de temporizador o de un sistema de control remoto.

El pan puede quemarse. No use el aparato cercano a, o debajo de, las cortinas u otros materiales combustibles y vigilelo mientras esta caliente.

No deje el aparato sin supervision mientras esté funcionando.

A\ Las superficies del aparato estaran calientes.
Retire y vacie la bandeja recogemigas.
Limpiela con un pafio himedo, séquela y vuélvala a colocar en el tostador.

Siel cable de alimentacion estd dafado, solicite uno nuevo al fabricante, al servicio técnico 0 a un técnico especializado para evitar posibles riesgos.

No sumerja el aparato en ning(in liquido.

Este aparato estd pensado para uso en el hogar y en contextos similares, tales como:

. dreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;

. por los clientes en hoteles, moteles y otros entornos de caracter residencial;

. alojamientos tipo bed & breakfast;

. casas rurales.

. No tueste o caliente pan muy grueso, desgarrado, deforme o untado de mantequilla.

. Preste especial atencion al tostar alimentos que contengan aztcar, mermelada, semillas, pasas, etc. Pueden
derretirse o caer dentro del aparato y hacer que se recaliente o empiece a arder.

. Si se atasca el pan, desenchufe el tostador, déjelo enfriar y saque el pan con cuidado. No use nada puntiagudo
para hacer esto ya que podria dafar las resistencias.

. No utilice cuchillos, tenedores ni ninguin otro objeto para sacar el pan atascado. Corre el riesgo de estropear el
aparato y de sufrir una descarga eléctrica.

PRECAUCION: Para evitar dafios en el aparato, no utilice productos de limpieza agresivos. Utilice un pafio suave y un

detergente suave.

PRECAUCION: No utilice el aparato si la carcasa esté dafiada o presenta grietas visibles.

El pan puede quemarse, por lo que no utilice el aparato cerca o debajo de materiales inflamables, como cortinas. No

utilice nunca el aparato debajo de armarios de pared o estantes.

ILUSTRACIONES

1. Ranuras 5. Calientapanecillos
2 Tirador 6. Asa

3. Control de tostado 7. Pies

4 Bandeja recogemigas

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Ponga el nivel de tostado al maximo. Haga funcionar el aparato vacio para purgar las resistencias nuevas. Puede que
esto huela un poco, pero no es algo que deba preocuparle. Asegurese de que la estancia esté bien ventilada.

TOSTAR PAN

1. Ponga el tostador sobre su base en una superficie firme, nivelada y resistente al calor.

2. Enchufe el aparato a la corriente.

3. Mueva el control de tostado a la posicion deseada (1 = poco tostada, 6 = muy tostada).

4. Ponga el pan en laranura (con un grosor maximo de 25 mm).

5. Apriete el tirador totalmente hacia abajo. No se bloqueara si el tostador no esta conectado al suministro
eléctrico.

6.  Cuando esté lista, la tostada subira.

7. Para parar de tostar, pulse el botén A,
. Para retirar pequenos restos de las ranuras, suba mas el nivel del tirador.



PAN CONGELADO

1. Deje el control de tostado en su posicidn preferida, ponga el pan congelado, baje el tirador, y entonces apriete el
boton 3.

2. Seiluminara laluz, y se alterard automaticamente el tiempo de tostado para ofrecerle el mismo nivel de
tostado que se obtiene con el pan sin congelar.

RECALENTAR TOSTADAS

1. Gire el control de tostado a la posicion f%, introduzca el pan y baje la palanca.
2. Elpan recibira un breve golpe de calor.
3. Recaliente solamente tostadas normales “sin mantequilla”.

CALIENTAPANECILLOS

No use el calientapanecillos para calentar bollos congelados, untados con mantequilla, helados o rellenos.
Coloque el calientapanecillos en la parte superior del tostador, con los pies dentro de las ranuras.
Coloque los panecillos en la parte superior del calientapanecillos.

Ajuste el nivel de tostado a 1, entonces baje el tirador.

Cuando el transportador de pan salte, quite los panecillos calentados.

No toque los alambres del calentador de panecillos - estaran calientes.

Quite el calientapanecillos antes de usar el tostador normalmente.

SOk wN =

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1. Desenchufe el aparato y deje que se enfrie.
2. Limpie las superficies exteriores con un paiio humedo.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias peligrosas, los
electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que aparezca uno de estos
=mmm Simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos no seleccionados. Deseche

siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando corresponda, las pilas recargables y no
recargables, en puntos oficiales de recogida/reciclado adecuados.

ERP

Consulte la pagina web para obtener informacion sobre el consumo energético ErP
en.russellhobbs.com/erp



Leia as instrugoes e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a alguém. Retire
todo o material de embalar antes da utilizacéo.

MEDIDAS DE PRECAUGAO IMPORTANTES

Siga as precaucoes basicas de seguranca, incluindo as seguintes:

Este aparelho pode ser usado por criancas com idade de 8 anos ou superior e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de
experiéncia e conhecimentos, desde que supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As criangas ndo devem brincar com o aparelho. A
limpeza e manutencdo por parte do utilizador ndo deverdo ser feitas por criancas a ndo ser que tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas. Mantenha o
aparelho e o cabo fora do alcance de criangas com menos de 8 anos.

Nao conecte o aparelho através de um temporizador ou sistema de controlo remoto.

0 pdo pode arder. Nao utilize este aparelho proximo ou por baixo de cortinas ou outros materiais combustiveis e vigie-o enquanto estiver quente.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver em utilizado.

A\ As superficies do aparelho aquecerdo.

Retire e esvazie a bandeja de recolha de migalhas.

Limpe-a com um pano himido, seque-a e volte a colocd-la na torradeira.

(aso 0 cabo de alimentagéo esteja danificado, deve ser substituido pelo fabricante, 0 seu agente de assisténcia ou pessoas com qualificacdes semelhantes de

forma a evitarriscos.

Nao mergulhar em nenhum tipo de liquido.

Este aparelho deve ser usado em ambientes domésticos e em aplicacdes semelhantes, tais como:

. dreas de cozinha de funciondrios em lojas, escritdrios e outros ambientes profissionais;

. por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial;

. ambientes tipo pensdes ou pousadas;

. quintas

. Nao torre nem reaqueca pao demasiado espesso, com manteiga, desfeito ou deformado.

. Tenha cuidados adicionais quando torrar alimentos que contenham aglcar, compota, sementes, passas, etc.,
uma vez que estes alimentos podem derreter para o interior da torradeira e causar sobreaquecimento ou fogo.

. Se o pdo ficar preso, desligue a torradeira da tomada, deixe-a arrefecer e depois, cuidadosamente, retire o pao.
Nao utilize nenhum instrumento afiado para o retirar, ja que pode danificar as resisténcias.

. Nunca use uma faca, garfo ou outro utensilio para remover pao encravado. Nao sé podera causar danos a
torradeira, como corre o risco de eletrocussao!

. ATENCAO: Para evitar danos no aparelho, nao utilize produtos de limpeza agressivos. Utilize um pano macio e
um detergente suave.

. ATENCAO: Néo utilize o aparelho se a estrutura estiver danificada ou apresentar fissuras visiveis.

. 0 pao pode queimar; por isso, ndo utilize o aparelho perto ou por baixo de materiais inflaméveis, como cortinas.

Nunca utilize o aparelho por baixo de armarios de parede ou prateleiras.

ESQUEMAS

1 Aberturas 5. Aquecedor de pao
2 Alavanca 6. Pega

3. Comando de torragem 7. Pés

4 Bandeja de recolha de migalhas

ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Regule o nivel de torragem para o maximo. Ponha o aparelho a funcionar vazio para curar as resisténcias novas. Este
processo pode provocar um certo cheiro, mas ndo precisa de se preocupar. Verifique se a divisao estd bem ventilada.

TORRAR PAO

1. Coloque a torradeira direita numa superficie estavel, nivelada e resistente ao calor.

2. Ligueaficha atomada eléctrica.

3. Rode o comando de torragem para a regulagdo pretendida (1 = claro, 6 = escuro).

4. Coloque o pdo nas aberturas (espessura maxima de 25 mm).

5. Pressione completamente para baixo a alavanca do pao. Esta s6 engata em baixo se a torradeira estiver ligada a

electricidade.

Quando estiver pronta, a torrada sobe.

7. Para parar de torrar, carregue no botdo A,

. Pode elevar ainda mais a alavanca para remover elementos pequenos.
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PAO CONGELADO

1. Deixe o comando de torragem na sua regulacéo favorita, introduza o pao congelado, baixe a alavanca e carregue
no botao .

2. Aluz3kacende-se e o tempo de torragem é automaticamente alterado para proporcionar o mesmo grau de
torragem que obtém com o péo nédo congelado.

REAQUECER TORRADAS

1. Rode o controlo de torragem para a posicao /%, introduza o pao e, em seguida, baixe a alavanca.
2. Atorrada recebera uma breve onda de calor.
3. Soaqueca torradas por barrar, sem manteiga.

AQUECEDOR DE PAO

Nao use o aquecedor de pédo para aquecer pao congelado, barrado ou recheado.

1. Coloque o aquecedor de pdo em cima da torradeira, com os pés dentro das ranhuras.
2. Coloque os paes em cima do aquecedor de pao.

3. Regule o nivel de torragem para o nivel 1, e empurre a alavanca para baixo.

4. Quando a alavanca saltar para cima, retire o pdo aquecido.

5. Nao toque nas partes metalicas do aquecedor de pao. Estardo muito quentes.

6.  Retire 0 aquecedor de pdo antes de voltar a usar normalmente a torradeira.
CUIDADOS E MANUTENCAO

1. Desligue o aparelho da corrente elétrica e aguarde que arrefeca.
2. Limpe as superficies exteriores com um pano himido.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substéncias perigosas, os aparelhos e
baterias recarregaveis e ndo recarregaveis com um destes simbolos nao deverao ser eliminados
mmmm  COM 0 lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletrénicos e, quando

aplicével, as baterias recarregaveis e nao recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial
apropriado.

ERP

Para informacdes relacionadas com o consumo de energia ErP, consultar o website
en.russellhobbs.com/erp



Lees vejledningen og behold den til senere brug. Lad den felge med apparatet, hvis det overdrages til andre. Fjern al
emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Folg altid de grundleeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 ar og derover og personer hvis fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den fornadne
erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veret under opsyn og forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengoring og vedligeholdelse mé
ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 &r og holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for raekkevidden af born under 8 &r.
Apparatet ma ikke tilsluttes via en timer eller et fiernstyret system.

Derkan g ild i brad. Undlad at anvende apparatet i naerheden af eller direkte under gardiner eller andet braendbart materiale, og hold apparatet under opsyn,
ndr det er varmt.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens det er i brug.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme.

Tag krummebakken ud, og tem den.

Tor den af med en fugtig klud, lad den tarre, og st deni bradristeren igen.

Hvis netledningen er beskadiget eller knaekket, skal den udskiftes af producenten eller dennes servicetekniker eller en tilsvarende kvalificeret person for at
undga ulykker.

Ma ikke nedsenkes i vand eller andre vaesker.
Dette apparat er beregnet til at blive brugti en privat husholdning eller lignende sasom:
personalekakken ibutikker, kontorereIIerandrearbestpIadser

. af gaester pa hotel, motel og pé andre indkvarteringssteder

. bed & breakfast-steder

. landhuse

. Undga at riste eller opvarme brad, som er for tykt, smurt med smer eller brad, der falder fra hinanden eller er
uformeligt.

. Du skal veere yderst forsigtig, nar du rister brad med sukker, syltetgj, frg, beer eller lign, da dette kan smelte og/
eller falde ned i brgdristeren, og fordrsage overophedning eller brand.

. Hvis et stykke brad seetter sig fast, skal du tage stikket ud af stikkontakten, lade bradristeren kole af og derefter
forsigtigt fierne bredet.

. Hvis bredet har sat sig fast, ma du aldrig tage det op ved hjeelp af en kniv, gaffel eller andre redskaber. Du kan
risikere at fa elektrisk sted, og bradristeren kan tage skade.

. FORSIGTIG: For at undga skader pa apparatet ma der ikke anvendes starke renggringsmidler ved rengering.
Brug en blgd klud og et mildt rengeringsmiddel.

. FORSIGTIG: Brug ikke apparatet, hvis kabinettet er beskadiget eller har synlige revner.

. Bred kan braende, sa brug ikke apparatet i neerheden af eller under braendbart materiale, sésom gardiner. Brug

aldrig apparatet under veegskabe eller hylder.

TEGNINGER

1. Bredabninger 5. Bollerister
2. Stang 6. Handtag
3. Ristningsgrad 7. Fedder

4 Krummebakke

FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG

Indstil ristningsgraden til maksimum Lad apparatet veere teendt uden at leegge brod i, sa de nye varmelegemer
heerdes. Der kan forekomme lugt, men det er helt naturligt. Serg for at lufte godt ud i rummet imens.

RISTNING AF BR@D

Anbring bradristeren i opretstaende stilling pa et solidt, plant og varmebestandigt underlag.

Saet stikket i stikkontakten.

Ristningsgraden justeres til den enskede indstilling (1 = lyst, 6 = merkt).

Anbring bredet i bredabningerne (maksimal tykkelse: 25 mm).

Tryk stangen ned til bunds. Det er ikke muligt at lase stangen i position medmindre bradristeren er koblet til
stremforsyningen.

Nar det er gjort, skubbes bradet op.

7. Hvis du vil stoppe ristningen helt, skal du trykke pa knappen 4.

. Du kan hzeve stangen yderligere for at tage sma stykker brad op.

uhwnN =
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FROSSET BR@D

1. Indstil ristningsgraden til den @nskede vaerdi, saet de frosne bradskiver ind i bredristeren, treek stangen ned og
tryk pa knappen 3.

2. k-indikatoren teender, og ristetiden @ndres automatisk, sa bredet far samme bruningsgrad, som frisk bred
normalt far.

GENOPVARMNING AF BR@D

1. Stil bruningsknappen pé f indstillingen, iseet bradet, og tryk handtaget ned.
2. Bredet gives en kort, men kraftig opvarmning.

3. Kunbred uden smer eller paleeg mé genopvarmes.

BOLLE RISTER

Bolleristeren ma ikke bruges til opvarmning af boller der er nedfrosne, smurt, overtrukket, glaseret eller fyldte.
Bolleristeren placeres oven pa brgdristeren, med fedderne ind | abningerne.

Bollerne placeres oven pa bolleristeren.

Indstil ristningsgraden til 1 og treek stangen ned.

Nar stangen skubbes op fjernes de varme boller

Undlad at rgre ved bolleristerens ledninger - de er varme.

Husk at fierne bolleristeren, for du anvender bradristeren igen pa normal made.

SOk wN =

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Tag apparatets stik ud og lad det kgle af.
2. Torapparatets yderside af med en fugtig klud.

GENBRUG

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma apparater
og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af disse symboler, ikke
=mmm  kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente elektriske og elektroniske

produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige batterier fra produkterne skal afleveres
pa en godkendt genbrugsplads eller indsamlingssted.

ERP

Para informacdes relacionadas com o consumo de energia ErP, consultar o website
en.russellhobbs.com/erp



Las bruksanvisningen och spara den fér framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du 6verlater apparaten. Ta
bort allt forpackningsmaterial fore anvdndning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allménna sakerhetsforeskrifter, déribland foljande:

Denna apparat kan anvandas av barn frén 8 ars dlder och uppét och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental forméga eller med bristande
erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt vilka risker som
anvéndningen kan medfdra. Barn ska inte leka med apparaten. Rengdring och anvéndarunderhdll ska inte utforas av barn, savida de inte &r dver 8 r och &r
under uppsikt. Hall apparat och elkabel utom réckhall for barn under 8 ar.

Anslut inte apparaten genom en extern timer eller fjdrrkontroll.

Brdad kan brinna. Anvénd dérfor inte apparaten nara eller under gardiner eller andra brannbara material och hall den under uppsikt s lange den ar varm.
Lamna inte apparaten utan uppsikt nar den anvands

A\ Apparatens utsida blir varm.

Tag ut och tom smulbrickan.

Rengdr med en fuktig trasa, torka torrt och stéll sedan tillbaka brodrosten.

Om stromsladden skadas maste den bytas av tillverkaren, dess servicecombud eller annan person med liknande kvalifikationer for att undvika risk.

Sank inte ned i ndgon vétska.

Denna apparat ér avsedd for hushallsbruk och liknande anvéndningsomréaden, sa som:

. personalkok i butiker, kontor eller andra arbetsplatser;
av kunder pé hotell, motell och andra typer av bostadsmiljoer;

. miljoer av bed and breakfast-typ;

. boenden p bondgérdar.

. Rosta eller varm inte upp bréd som ar for tjockt, smorat, trasigt eller missformat.

. Var extra forsiktig nar du rostar sadant som innehaller socker, sylt, fron, russin, etc. Det kan smélta och droppa
ned i brédrosten och orsaka 6verhettning eller eldsvada.

. Om brodet fastnar, dra ur sladden, 1at apparaten kallna och ta sedan forsiktigt bort brodet.

. Anvénd aldrig en kniv, gaffel eller annat verktyg for att avldgsna brod som fastnat. Forutom att det kan skada
brodrosten finns det risk for elchock!

. VARNING For att undvika skador pé apparaten far du inte anvéanda starka rengéringsmedel vid rengéring.
Anvédnd en mjuk trasa och ett milt rengéringsmedel.

. VARNING Anvénd inte apparaten om héljet ar skadat eller har synliga sprickor.

. Brod kan brénnas vid, sa anvéand inte apparaten i narheten av eller under brannbart material, sasom gardiner.

Anvénd aldrig apparaten under vaggskap eller hyllor.

BILDER

1 Rostningsfack 5. Bullvdrmare
2 Spak 6. Handtag

3. Rostningsreglage 7. Stod

4. Smulbricka

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Stéll in maximal rostningsgrad. Anvéand apparaten utan brod for att harda de nya varmeelementen. Det luktar kanske
lite, men det betyder ingenting. Se bara till att rummet &r vl ventilerat.

ROSTA BROD

Placera brodrosten upprétt pa en stadig, jamn och varmeisolerad yta.

Satt stickproppen i vagguttaget.

Vrid rostningsreglaget till dnskat lage (1 = lattrostat, 6 = morkrostat).

Légg brdd i rostningsfacken (brodets tjocklek ska vara hogst 25 mm).

Tryck ned spaken fullstandigt. Den kommer inte att stanna nere om inte brodrosten ar ansluten till elndtet.
Nar rostningen ar klar kommer brédet upp.

Tryck pé knappen A for att stoppa rostningen.

Spaken kan lyftas hogre upp for att ta bort smulor.

NownhwN =



DJUPFRYST BROD

1. Stéllin rostningsreglaget pa dnskat ldge, lagg i det frysta brédet, sank spaken och tryck sedan pa knappen 3.
2. #k-lampan tdnds och rostningstiden kommer att dndras automatiskt for att fa samma rostningsgrad som géller
for brod som inte ar fryst.

ATERVARMA ROSTAT BROD

1. Vridrostningsreglaget till -markeringen, placera brodet i skaran och tryck ned spaken.
2. Brodet ges en kort dos vdrme.
3. Atervarm bara brod utan paligg eller smor.

BULLVARMARE

Anvénd inte bullvarmaren till att varma bullar som &r djupfrysta, har smor eller topping eller &r fyllda med nagot.
Placera bullvérmaren ovanpa brodrosten med stdden inne i rostningsfacken.

Placera bullarna uppe pa bullvarmaren.

Stall in rostningsgrad 1 och séank sedan spaken.

Nar spaken lyfts upp kan man ta bullarna.

Ror inte metalltradarna pa bullvarmaren - de kan vara heta.

Ta bort bullvdrmaren innan brodrosten anvéands pa vanligt satt.

SO AwWwN =

SKOTSEL OCH UNDERHALL

1. Draursladden till apparaten och 13t apparaten svalna.
2. Torkaav yttersidorna med en fuktig trasa.

ATERVINNING

For att undvika miljo- och halsoproblem pga. farliga dmnen far man inte kassera apparater eller
laddningsbara och icke-laddningsbara batterier mérkta med nagon av dessa symboler i
=mmm  OsoOrterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter och, dar tillimpligt,

laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid en lamplig, officiell
atervinnings-/uppsamlingsstation.

ERP

Besok webbsidan for information om ErP-energiférbrukning en.russellhobbs.com/erp
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern all
emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar og personer med nedsatte fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende erfaring eller kunnskap hvis
slike personer har fatt opplaring eller blir holdt under oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjoring og vedlikehold skal ikke utfares avbarn med mindre de er over dtte ar og holdes under oppsyn. Hold apparatet og ledningen utilgjengelig for barn
under atte ar.

Ikke koble til apparatet via tidsbryter- eller flernstyringssystem.

Brad kan brenne. Bradristeren ma derfor ikke brukes i naerheten eller under gardiner, skap eller annet brennbart materiale og skal holdes under oppsyn.
Ikke la apparatet sta ubevoktet nar det er i bruk.

A\ Apparatets overflater vil bli varme.

Fjern og tom smulefangeren.

Tork over med en dampet klut, tark og sett den tilbake i bradristeren.

Hvis stramledningen er skadet, md den skiftes ut av produsenten, serviceleverandgren eller tilsvarende kvalifisert personale for d unnga fare.

Ma ikke senkes ned i vaeske.
Dette apparatet er beregnet for d brukes i husholdninger og liknende bruk, som for eksempel:
. kjokken for ansatte i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger;

av gjester pd hotell, motell og andre boligmiljger;

bed &breakfast-miljer;

. gardshus.
. Ikke rist eller varm opp brad som er for tykt, har smer pa, er brukket eller uformelig.

. Veer ekstra oppmerksom nar du rister produkter som inneholder sukker, syltetey, rips, etc. Disse kan smelte og
falle ned i risteren og fare til overoppheting eller brann.

. Hvis bradet sitter fast, trekk ut stepselet fra bradristeren.

. Du ma aldri bruke kniv, gaffel eller andre forsgk pé a fierne brad som har satt seg fast. | tilleg til risikoen for &
skade risteren, er det ogsa risiko for elektrisk stgt!

. FORSIKTIG: For a unnga skader pa apparatet ma du ikke bruke sterke rengjeringsmidler. Bruk en myk klut og et
mildt rengjeringsmiddel.

. FORSIKTIG: Ikke bruk apparatet hvis kabinettet er skadet eller har synlige sprekker.

. Bred kan brenne seg, s ikke bruk apparatet i naerheten av eller under brennbart materiale, for eksempel

gardiner. Bruk aldri apparatet under veggskap eller hyller.

FIGURER

1 Bradristningssprekker 5. Bollevarmer
2. Brodheis 6.  Handtak

3. Bruningskontroll 7. Fotstotter

4. Smulefanger

FOR FORSTEGANGSBRUK

Ha bruningsnivaet til maksimum. Start opp med et tomt apparat, for & brenne de nye elementene inn. Dette kan lukte
litt, men det er ikke noe a bekymre seg for. Forsikre deg om at rommet er godt ventilert.

BRODRISTING

Ha bredristeren rett opp pé en god, flat og varmeherdet overflate.

Stikk kontakten i stepselet.

Drei bruningskontrollen pa ensket innstilling (1 = lys, 6 = mork).

Ha bredet i bredristningssprekkene (maksimumsstykkelse 25 mm).

Trykk ned bredheisen forsiktig. Den vil ikke ldse seg med mindre bradristeren er under stremtilforsel.
Nar det er ferdig, vil det ristede bradet sprette opp.

For & avslutte risting, trykk A& knappen.

Du kan heve spaken enda mer for a fjerne sma ting.

. Du kan heve spaken under ristingen for a sjekke fremdriften for deretter a senke den igjen.

. Du kan heve spaken enda mer for & fjerne sma ting.

Nown A wN =
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FROSSENT BR@D

1. Sett bruningskontrollen pa din favorittinnstilling, ha i frossent bred, senk spaken, trykk deretter pa knappen 3.
2. Lysetskvil komme pd, og ristetiden vil forandre seg automatisk for & samme grad bruning som du far med tint

brad.

OPPVARMING BR@DSKIVE

1. Skrubruningskontrollen pa f-innstillingen, sett i bredet og senk handtaket.
2. Detristede brgdet vil fa en kort oppvarming.
3. Varmkun slette og usmurte bradskiver.

BOLLEVARMER

Ikke bruk bollevarmen til & varme frosne, pasmurte, tildekkede, isete eller fylte boller.

SO AwWwN =

Plassér bollevarmeren pa toppen av bradristeren, med beinstgttene pa innsiden av sprekkene.
Plassér bollene pa toppen av bollevarmeren.

Ha brunningsnivaet pa 1, senk deretter bradheisen.

Nar bradheisen spretter opp, fiern de varme bollene.

Ikke bergr tradene til bollevarmeren - de kan veere varme.

Fjern bollevarmeren for bradristeren brukes pa normal méte.

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

1. Koble fra apparatet og la det kjole seg.
2. Taerkover alle overflater med en dampet klut.

RESIRKULERING

2R

For & unngé miljg- og helseproblemer pd grunn av farlige stoffer, ma apparater og oppladbare
og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke kastes i usortert offentlig
avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og, hvis relevant, oppladbare og
ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for offentlig resirkulering/innsamling.

ERP

For informasjon om ErP-energiforbruk, se nettstedet en.russellhobbs.com/erp
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Lue kdyttoohjeet, sdilytd ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkildlle. Poista kaikki
pakkausmateriaali ennen kéyttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysinen, aistienvarainen tai henkinen toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole kokemusta
ja tietoa, jos heitd valvotaan/ohjeistetaan, ja he ymmartévat kdyttoon liittyvét vaarat. Lapset eivét saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai tehdé
hoitotoimia, jos he eivét ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alla. Pidd laite ja kaapeli alle 8-vuotiaiden ulottumattomissa.

Al yhdista laitetta ajastimen tai kauko-ohjausjarjestelman kautta.

Leipa voi palaa. Al kéiytd laitetta verhojen tai muiden syttyvien materiaalin Iahelld tai alla ja pida laitetta silmélld, kun se on kuuma.

Al jata laitetta ilman valvontaa sen ollessa kiynnissa.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi.

Poista ja tyhjennd murulokero.

Pyyhi kostealla kankaalla ja laita lokero takaisin leivénpaahtimen.

Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai vastaavan patevyyden omaavan henkildn on vaihdettava se vaaran vlttamiseksi.

A3 upota mihink&an nesteeseen.
Lalte on tarkoitettu kotitalouskayttoon ja vastaaviin tarkoituksiin, kuten:
henkildstokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja muissa tydympéristdissd;
. hotellien, motellien ja muiden asuntolatyyppisten tilojen asiakastilat;
aamiaisen ja majoituksen tarjoavat tilat;
. maatilat.
. Ala paahda tai lammita leipaa, joka on liian paksu, voideltu, revennyt tai muodoton.
. Ole erityisen varovainen paahtaessasi leipid, jotka sisaltavat sokeria, hilloa, siemenid, marjoja ym. Ne voivat sulaa
tai pudota leivdnpaahtimeen ja aiheuttaa ylikuumentumisen tai tulipalon.
. Jos leipa jaa kiinni, irrota leivanpaahdin séhkdverkosta, anna sen jaahtyé ja ota leipd varovasti pois.
. Ald koskaan irrota jumiin jaanytta leipaa veitselld, haarukalla tai muulla vélineelld. Leivdnpaahtimen

vaurioitumisen lisaksi siind on sahkdiskun vaara!
VAROITUS: Laitteen vaurioitumisen estamiseksi ala kayta puhdistuksessa voimakkaita puhdistusaineita. Kayta @
pehmedé liinaa ja mietoa pesuainetta.

VAROITUS: Al4 kdyté laitetta, jos sen kotelo on vaurioitunut tai siind on nikyvia halkeamia.

Leip4 voi palaa, joten &ld kdytd laitetta palavien materiaalien, kuten verhojen, ldhell tai niiden alla. Ald koskaan kayta

laitetta seindkaappien tai hyllyjen alla.

PIIRROKSET

1. Paahtoaukot 5. Sampylaldammitin
2. Vipu 6.  Kahva

3. Paahtoasteen valitsin 7. Jalat

4. Murulokero

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Aseta paahtotaso maksimiin. Kdyta laitetta tyhjang, jotta uudet elementit puhdistuvat. Se voi aiheuttaa hieman hajua,
mutta siitd ei kannata huolestua. Varmista, etta huoneessa ilma vaihtuu kunnolla.

LEIVAN PAAHTAMINEN

Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestévalle alustalle.

Kytke se sahkdpistokkeeseen.

Kaanna paahtoasteen valitsin haluttuun asentoon (1 = vaalea, 6 = tumma).

Laita leipa paahtolokeroihin (maksimipaksuus 25 mm).

Paina vipu kokonaan alas. Se ei lukitu alas, ellei leivanpaahdin ole kytketty sahkonsyéttoon.
Kun se on valmis, paahtoleipa ponnahtaa ylos.

Paahtamisen lopettamiseksi on painettava valitsinta A.

Voit nostaa vipua vield poistaaksesi pienet palat.

Ny hwN =

PAKASTETTU LEIPA
1. Jatd paahtoasteen valitsin omaan suosikkiasemaasi, laita pakastettu leipa paahtimeen, laske vipua ja paina
nappainta k.
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2. Merkkivalo 3% syttyy ja paahtoaika saatyy automaattisesti siten, ettd saat saman paahtotummuuden kuin
tuoreella leivalld.

PAAHTOLEIVAN LAMMITTAMINEN UUDESTAAN

1. Kaanna paahtoasteen saito fi-asetukseen, laita leipa sisdan ja laske vipu alas.
2. Paahtoleipdan kohdistuu lyhyt lampd&aalto.

3. Ldmmitd vain paljasta voitelematonta paahtoleipda.

SAMPYLANLAMMITIN

Ala kiyta sampylanlammitintd limmittdmaan pakastettuja, voideltuja, paallystettyja, sokeroituja tai taytettyja
sampyloita.

1. Aseta sampyldnldmmitin leivdnpaahtimen péalle, laita sen jalat aukkojen sisdan.
2. Laita sdmpylat sémpyldn limmittimen péalle.

3. Aseta paahtotasoksi 1, laske vipu siten alas.

4. Kunvipu ponnahtaa yl6s, ota lammenneet sampylat pois.

5. Al koske sampylalammittimen metalliosaan - se kuumenee.

6.  Otasampyldnlammitin pois ennen leivdn paahtimen kaytt6a normaaliin tapaan.
HOITO JA HUOLTO

1. lrrota laite verkkovirrasta ja anna sen jadhtya.

2. Pyyhipinnat kostealla kankaalla.

KIERRATYS

Jotta véltettdisiin vaarallisista aineista ymparistélle ja terveydelle koituvat haitat, ndilla
symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia ja kertakayttoisia paristoja ei saa havittaa
=mmm l3jittelemattomana sekajatteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet sekd, mikali

sovellettavissa, ladattavat ja kertakayttoiset paristot asianmukaiseen viralliseen kierrétys-/
kerdilypisteeseen.

ERP

Katso ErP:n mukaiset energiankulutustiedot verkkosivustolta en.russellhobbs.com/erp
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TOCTEP SJIEKTPUYECKUN

MpouTuTe NHCTPYKLNIK, COXPAHUTE NX, MPY Nepefjaye CONPOBOANTE UHCTPYKLMeN. Mepes nprMeHeHeM nsgenus
CHUMUTE C HEro ynakoBKy.

BAKHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTU

CnepyiiTe OCHOBHBIM MHCTPYKLMAM No 6€30MacHOCTY, BKNloYas Cnepytolme:

Icnonb30BaHue JaHHOr0 yCTPOIiCTBA A€TbMY CTapLUe 8 NIeT, LMY € OTPAHUYEHHbIMM U3MYECKIIMY, CEHCOPHBIMI WU YMCTBEHHBIMM CNOCOBHOCTAMM,
HeA0CTaTKOM OMbiTa WA 3HaHMIA JOMYCKAETCA NPU YCNOBYUY KOHTPONA UM MHCTPYKTaXa Ut 0CO3HHMA CBA3AHHbIX PUCKOB. JleTAM 3ampeLLeHo UrpaTb ¢
ycTpoiicTBoM. QUUCTKY 1 06CNyKBaHIE YCTPOIACTBA MOTYT BbINONHATD f1ETH CTapLue 8 NeT Npu YCNoBUM HabNoZieHNA B3pOCTbIMM. XpaHuTe yCTpoiicTBO 1
kabenb B HeAOCTYNHOM ANA AeTeil A0 8 neT mecTe.

He nogcoegunsiite npubop yepes Taiimep un CUCTeMy AUCTaHLMOHHOTO yNpaBNeHUs.

Xne6 moxet nogropeTb. He ucnonb3yiite ycTpoiicTBO pAROM AU NOZ 3aHaBECKaMIt WW APYTVIMY TOPHOYMMY MaTepUanami v CeguTe 3a npubopom, koraa
OH ropAYMil.

He octasnaiite paboralowuit npubop 6e3 npucmotpa.

A\ TloBepxHOCTH NpuBopa HarpesaloTcs.

CHUMWTE MOZAOH 1 MOYNCTUTE KPOLLKY C MOJA0HA.

MpoTpuTe BNaXHOI TKaHbI0, BLITPUTE I YCTaHOBUTE ero 06paTHo B ToCTep.

Ecnm wHyp nutaxua noBpexeH, OH OMKeH ObITb 3aMeHeH NPOU3BOAUTENEM, er0 areHTOM N0 06CNYXUBAHII U INLAMM, IMEIOLLMMH TaKyH Xe
KBanuuKaLvio, Bo u36exaHue onacHocTi.

He norpyxaiite u3genue i B Kakyto XUAKOCTb.
JlaHHbIii Npu60p NpeAHa3HaueH ANS IKCNyaTaLiy B AOMALIHYX YCIOBUAX WM aHANOTMYHbIX 06AACTAX NPUMEHEHIS, B TOM UMCne B CIeAYHLIMX:
. [1NA NPUTOTOBAEHNA MALLY B IOMELLEHISX, TPEHA3HAYEHHbIX A1F IEPCOHaNa Mara3uHoB, 0QCOB, @ TAKXE UHbIX MeCT paboTb;
. LA UCIONb30BaHNA KNUEHTAMV TOCTUHIL, MOTeNel, a Take 3KCTyaTaLyu B AYTvX MecTax NpoXMBaHIA Nloeil;
. LN1A NCNoNb30BaHNA B rocTuiMuax Tuna bed and breakfast (B & B, Houner u 3aBTpak);
. 1A UCTONb30BAHNA B XIbIX JOMAX HA hepmaX.

. He nopxapiBaiiTe 1 He NOAOTPEBaiiTe CMLIKOM TONCTbIE, CMa3aHHble Mac/loM, HeLlesIbHble Un
AedopMMpOBaHHbIE TOMTHUKM XNeba.
. ByabTe npeaenbHO OCTOPOXHbI MPU MOAXAPMBAHNN TOCTOB C CaXxapoM, XKEMOM, CEMEHaMW, U3IOMOM 1 T. . 3Tn

,qO6aBKI/I MOTYT pacrniaBnUTbCA U NPOBaINTbCA BHYTPb TOCTEPA U Bbi3BaTb Neperpes nm6o BO3ropaHue.
. Ecnm tocT cmanca B npouecce, OTKNOUUTE TOCTED, nawiTe €My OCTbITb 1 OCTOPOXHO BblHbTE xneo.

. Hw B Koem cnyyae He Nonb3ynTeCh HOXOM, BUIKO NN APYTUMU MPUHAANEKHOCTAMY ANA U3BNEYeHNA
3aCTpABLUErO JIOMTUKA X/1eba. 3TO MOXeT NPUBECTM K MOBPEXAEHIIO TOCTEPA 1 MOPaXEHUIO SNEKTPUYECKUM
TOKOM!

. BHVMAHMWE! Bo n36exaHue noBpexaeHus npubopa He UCMOMb3yiATe NPpK YACTKE arpeccrBHble YNCTALLME

cpeacTBa. Micnonb3yiiTe MArKyto TKaHb 11 MATKOE MotoLLee CPefCTBO.

. BHVMAHMWE! He ncnonb3yiite npubop, eciv ero KOpnyc NOBPeXAeH Uan MeeT BUAMMbIE TPELYUHBI.

. Xneb6 MoxeT NOAropeTb, NO3TOMY He UCMOMb3yiTe MPUBOP PALOM C FOPIOUNMI MaTepUanamm, TakUMN Kak
LWITOPbI, UAW NOZ HAMU. HY B KOEM Cllydae He yCTaHaBnMBaiiTe Npubop noj HaBeCHbIMU LWKAGUKamm um

nonKamu.

MO CTPALLIANA

1. Pa3bembl AnA TOCTOB 5. Pewertka ana noporpesa bynouek
2. Poblyar 6. Pyuka

3. Perynatop cTeneHu nogxxapvsaHua 7. Hoxkn

4. TloppoH Ana Kpolek

MEPEA NEPBbIM UCMNOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA

YcTaHOBWTe ypoBeHb NOAXKAPKM Ha MakCUMyM. BkntouuTe nycToii npubop Ans npuseAeHra B NOPALOK I1EMEHTOB.
MoxeT noasnTbca He6OMbLLON 3anax, HO BOHOBATbCA He cToUT. ObecneybTe XOpoLLYio BEHTUNALMIO KOMHATbI.

NOAXAPUBAHUE XJIEBA

YcTaHOBWTE TOCTEP BEPTUKaNbHO Ha TBEPAYIO, FOPU3OHTabHYIO, TEPMOCTONKYIO MOBEPXHOCTb.
BKntounTe BUSKY B PO3ETKY.

YcTaHOBMTE HEOOXOAVMYI0 CTeNeHb 06XapnBaHKA C MOMOLLbIO perynaTopa (1 = cBeTnas, 6 = TeMHas).
Monoxwute xne6 B pazbem A TOCTOB (MakCMManbHas TOMLMHA KycKa 25 MM).

HaxmuTe Ha pbluar BHU3 10 €ro nonHoro onyueHus. OH He byaeT 3anepT, NoKa TOCTep He NOACOEeANHEH K

uihwnN =
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INEKTPUYECKOMY UCTOUHNKY.
6.  TNpvi rOTOBHOCTY BbITANKNBAETCA MOAKAPEHHbIV TOCT.
7. Y106bl OCTAHOBNTL MOAXKAPKY, HAXMUTE KNaBuLy A,
. [inAa ynaneHus He6onbLUMX NPe[METOB MOXHO NMOAHATb Pblyar BblLue.

3AMOPOEHHbIW XNEB

1. OcTaBbTe perynatop nogxapku Ha npeAnoynTaeMom Bamu 3HaueHuu, BCTaBbTe 3aMOPOXKEHHbIN Xxneb, onycTute
pblyuar, 3aTem HAXMIUTE KNaBuLLy 3K.

2. BkmiounTca cBETOBOW UHAMKATOP 3, 1 BPeMS NoAapuBaHNA aBTOMATAYECKN M3MEHIUTCA ANA NOMyYeHNs TO
Xe CTeneHn NoAxaprBaHua, 4To 1 AN1A HE3aMOPOXEHHOrO XxNeba.

NOBTOPHbIA NOAOIPEB TOCTA

1. YcTaHoBUTE PErynatop cTeneHmn nofgxapusanns B nosoxexue i, Bctabre x1e6, 3aTem HAKMIATE Ha pblvar.
2. TocT nofBeprHeTCs KPaTKoBPeMeHHOMY CUNbHOMY Harpesy.
3. TloBTOpHO NoforpeBaiiTe TONbKO POBHbIN KYCOK, 6e3 Macra.

PELUETKA AJ1A MOAOrPEBA BYJIOYEK

He I/ICI'IOI'Ib3yI7ITe peLeTKy Ana nogorpesa 3aMOPOXKEHHbIX 6yﬂOqu, a TaKXe Hama3aHHbIX MacJIOM, ra3ypoBaHHbIX
N cofepxalmx HaunHKy.

1. YctaHoBuTe pelleTKy Ans noforpesa bynouek cBepxy Ha TOCTep, BCTaBMB €€ HOXKM B Nasbl.
2. Pa3noxute 6ynouku Ha peLueTke.

3. YcTaHOBUTE YpOBEHb MOAXAPKN 1 1 OMYCTUTE pbivar.

4. Korpa pblyar NofHNMETCS, CHUMUTE NoforpeTble 6yNouKu.

5. YTobbl He 06XeubCA, He MPUKAcaTeCh K MPYTbAM PeLLeTKM.

6. CHUMWTe pelueTKy ANA UCNONb30BaHUA TOCTepa 0ObIYHbIM 06pa3oM.

yXoA n ObCNYXXUBAHUE

1. OTKnouuTe NPU6Op OT PO3ETKM 1 AaliTe eMy OCTbITb.
2. TlpoTpwuTe BHELLHIOW NOBEPXHOCTb BNAXXHOM TKaHbIO.

MOBTOPHAA NEPEPABOTKA

6aTapeu 0JHOPa30BOro VAN MHOTOPAa30BOro UCMOMb30BaHMA, MOMEYEHHbIE OfJHIM 13 3TNX
CMMBOJI0B, HEOGXOAUMO YTUIU3UPOBATb OTAEBHO OT HECOPTUPOBAHHbBIX ObITOBBIX OTXOA0B.
06s3aTeNbHO YTUNM3NPYIATE SNEKTPUYECKIIE W SNEKTPOHHbIE N3N, a Takxke (eciu 310
npymeHnMo) 6aTaper oJHOPa30BOro UM MHOTOPa30BOro NCMOb30BaHNA B COOTBETCTBYIOLMX
opULMaNbHBIX MyHKTaxX NOBTOPHOII NepepaboTkii / cbopa OTXOAOB.

ﬁ ﬁi Bo n3bexaHvie BO34eCTBIS BPEHbIX BELECTB Ha OKPY»KaloLLyto cpeay 1 350poBbe nprnbopsl v
I

ERP

ViHpopmaLmio 0 noTpebneHn S3Heprum NPoLyKTOB, CBA3aHHbIX C SHEPTroNoTPebeHreM MOXHO HailTi Ha Beb-caiiTe
en.russellhobbs.com/erp

26



Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dél, pfedejte ho i s ndvodem. Pred pouzitim odstrarite
viechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pristroj mohou pouZivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi i mentaInimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy
nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak cini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim riziktim. S pfistrojem si nesméji hrdt déti. Déti nesméji provadét
(iSténia béznou tdrzbu, pokud nedosahly véku alespori 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pfistroj i kabel uchovévejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Pristroj nepfipojujte pies casovac nebo systém dalkového ovladani.

ChIéb hofi. NepouZivejte spottebic v blizkosti zclon i pod nimi nebo pod jinym hoilavym materidlem a sledujte jej, kdyz je horky.

Nenechdvejte pfistroj bez dozoru, pokud je pouZivén.

A\ Povrchy pistroje budou palit.

Vyjméte a vyprézdnéte piihradku na drobky.

Otrete je vihkym hadiikem, osuste a pak vratte do topinkovace.

Pokud je pfivodni $iiira poskozend, je tfeba z diivodu vyvarovani se moznému nebezpedi nechat $iidiru vymeénit u vyrobce, servisni firmy nebo u podobné
kvalifikované osoby.

Neponofujte do vody i jiné kapaliny.

Tento pfistroj je urcen k pouziti v domécnosti nebo v podobném prosttedi, napf.:

. v kuchyfkéch pro zaméstnance v obchodech, kanceldfich a jinych pracovnich prosttedich;
k pouZiti klienty hotel, moteld a jinych rezidencnich prostreds;

. v ubytovacich zafizenich se snidani;

. ve venkovskych stavenich.

. Neopékejte ani neohfivejte chléb, ktery je pfilis silny, namazany maslem, natrzeny nebo zdeformovany.

. Pri opékani peciva, které obsahuje cukr, dzem, semena, rybiz atd., je tfeba dbat zvysené opatrnosti. Mohou se
rozpustit nebo spadnout dovnitf topinkovace a zpUsobit prehfati nebo pozar.

. Pokud se chléb zasekne, odpojte topinkovac, nechte jej vychladnout a opatrné chléb vyjméte.

. Nikdy nepouzivejte nliz, vidlicku ani jiny nastroj k odstranéni zaseknutého chleba. Mohlo by dojit k poskozeni
topinkovace a hrozi nebezpeci trazu elektrickym proudem!

. UPOZORNENI: Abyste predesli poskozeni spotfebice, nepouzivejte pfi ¢isténi agresivni Cistici prostiedky.
Pouzivejte mékky hadfik a jemny Cistici prostfedek.

. UPOZORNENI: Nepouzivejte spotiebi¢, pokud je jeho kryt poskozeny nebo mé viditelné praskliny.

. Chléb se mlze pripalit, proto spotiebi¢ nepouzivejte v blizkosti hoflavych materiald, jako jsou zaclony, ani pod
nimi. Spotfebic nikdy nepouzivejte pod nasténnymi skiifkami nebo policemi.

NAKRESY

1. Opékaciotvory 5. Ohfiva¢ housek
2. Packa 6.  Drzadlo

3. Ovladac stupné peceni 7. Nozky

4. Prihradka na drobky

PRED PRVNIM POUZITIM

Nastavte Uroven opeceni na maximum. Pouzijte spotiebi¢ prazdny, abyste zpracovali nové prvky. Mdze to nepatrné
zapéchat, ale nejde o nic rizikového. Ovérte, zda je mistnost spravné odvétravana.

OPEKANI CHLEBA

1. Umistéte topinkovac na pevnou, rovnou plochu odolnou vici teplu.

2. Zasunte zastrcku do zésuvky.

3. Nastavte ovladac stupné peceni do pozadované polohy (1 = svétlé, 6 = tmavé).
4. Umistéte krajice do opékacich otvor( (maximalni tloustka 25 mm).

5. Zatlacte packu az dolu. Zablokuje se jen tehdy, kdyz je topinkovac pfipojen k siti.
6.  Azbude topinka hotova, sama vyskodi.

7. Opékani ukonite tlacitkem A,

Packu muzete zvednout jesté vic a odstranit malé kousky.
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MRAZENY CHLEB

1. Ponechte ovlddani opékani na oblibeném nastaveni, zasurite zmrazeny krajic, spustte packu pfihradky na chléb,
pak stisknéte tlacitko 3.

2. Rozsviti se kontrolka 3k, ¢as opékani se prenastavi automaticky, aby stupei opeceni byl stejny jako u
nezmrazeného chleba.

OHRIVANI TOPINEK

1. Ovlada¢em opékani otocte do polohy f*, viozte chléb a poté stlacte packu dold.
2. Toast se kratce a intenzivné zahieje.
3. Ohfivejte jen nenamazané krajice.

OHRIVAC HOUSEK

Ohfiva¢ housek nepouzivejte pro ohfivani housek, které jsou mrazené ¢i namazané méslem, né¢im posypané, potrené
cukrovou polevou ¢i plnéné.

1. Usadte ohtivac housek na horni ¢ast topinkovace s nozkami zasunutymi do otvoru.
2. Umistéte housky na horni ¢ast ohfivace housek.

3. Nastavte Uroven peceni 1 a pak stisknéte packu.

4. Kdyz packa vyskoci, ohfaté housky sejméte.

5. Konstrukce ohfivace housek se nedotykejte, bude palit.

6.  Pfed béznym pouzitim topinkovace ohfiva¢ housek zase odstrante.

PECE A UDRZBA

1. Pristroj vypojte ze sité a nechte vychladnout.
2. Otfete vnéjsi plochy vihkym hadfikem.

RECYKLACE

Aby nedochézelo k niceni zZivotniho prostiedi a zdravi kvili obsazenym nebezpecnym latkam,
E E pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbollG nesméji byt
=mmm VYyhazovény do smésného komunalniho odpadu. Elektrické a elektronické vyrobky, a pokud to
piislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na oficialnim recyklacnim/sbérném misté.

ERP

Informace o spotiebé energie podle nafizeni ErP naleznete na webovych strankach
en.russellhobbs.com/erp
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Precitajte si pokyny a odlozte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu inému. Pred
pouzitim odstrante vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpec¢nostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mdZu pouZivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo nedostatkom skisenostia
vedomosti ak st pod dozorom/pouceni a st si vedomi s tym spojenych rizik. Deti sa s pristrojom nemaju hrat. Cistenie a pouzivatelskd ddrzba nemaju byt
vykonavané detmi ak nie st starsie ako 8 rokov a pod dozorom. Pristroj a elektricku Sntiru uchovévajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.
Nepripdjajte pristroj pomocou ¢asovaca alebo systému dialkového ovlddania.

Chlieh samdze vznietit. NepouZivajte tento spotrebic v blizkosti alebo pod zdclonami alebo v blizkosti injch horlavych materidlov a sledujte i nie je prilis

hortci.

Nenechdvajte pristroj pocas pouzivania bez dozoru.

A\ Povrchy spotrebica budd horice.

Vlyberte a vyprazdnite tdcku na omrvinky.

Utrite ju vihkou handrickou, vysuste a potom ju vratte do hriankovaca.

Ak je privodny kébel poskodeny, jeho vymenu musi zabezpecit vyrobca, jeho autorizované servisné centrum alebo podobne kvalifikovand osoba, aby sa
zabranilo vzniku nebezpecnej situdcie.

Neponarajte do Ziadnej tekutiny.

Tento pristroj je urceny na doméce poufitie a pouZitie v podobnych situdcidch, ako st napriklad:

kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kanceldridch a inych pracovnych prostrediach;

pouZitie klientami v hoteloch, moteloch a injch prostrediach reziden¢ného typu;

v prostrediach typu penziénov;

vo farmérskych domoch.

Nehriankujte ani nezohrievajte pecivo, ktkoré je prilis hrubé, natreté maslom, alebo nemé svoj tvar.

Zvyste opatrnost pri hriankovani kiskov s obsahom cukru, dzemu, hrozienok atd. Tieto sa mozu rozpustit alebo
spadnut do hriankovaca a sp6sobit jeho prehriatie alebo zhorenie.

Ak sa chlieb zasekne, vypnite hriankovac, nechajte ho vychladnut a chlieb opatrne odstrante.

Nikdy nepouzivajte na vybratie zaseknutého chleba noz, vidlicku alebo akykolvek iny nastroj. Okrem moznosti
poskodenia hriankovaca je tu riziko zasiahnutia elektrickym pradom!

UPOZORNENIE: Aby ste predisli poskodeniu spotrebica, pri Cisteni nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky.
Pouzivajte makku handricku a jemny Cistiaci prostriedok.

UPOZORNENIE: Spotrebi¢ nepouzivajte, ak je jeho kryt poskodeny alebo ma viditelné praskliny.

Chlieb sa moze pripalit, preto spotrebic¢ nepouzivajte v blizkosti horlavych materidlov, ako su zavesy, ani pod
nimi. Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte pod nastennymi skrinkami alebo policami.

NAKRESY

1. Toastovacie otvory 5. Nadstavec na ohrievanie
2 Packa drziaka chleba 6.  Drziak

3. Volba stupna opekania 7. Nozicka

4. Tacnana omrvinky

PRED PRVYM POUZITIM

Nastavte Uroven opecenia na maximum. Uvedte do ¢innosti prazdny spotrebic, ¢im osetrite nové prvky. Mdze to
trochu zapachat, ale nie je to ni¢, ¢coho by ste sa mali obdvat. Zabezpecte dobré vetranie miestnosti.

OPEKANIE CHLEBA

1. Hriankovac¢ postavte na pevny, vodorovny a tepluvzdorny povrch.

2. Zasunte zéastrcku do sietovej zasuvky.

3. Nastavte pozadovany stupen opekania (1 = svetly, 6 = tmavy).

4. Vlozte chlieb do toastovacich otvorov (maximalna hribka 25 mm).

5. Zatlacte packu drziaka na chlieb Gplne dole. Packa zapadne len vtedy, ak je spotrebic pripojeny do siete.
6.  Ked'je hrianka hotov4, vyskoci von.

7. Nazastavenie opekania, stla¢te tlacitko A.

Packu mozete dvihnut vyssie, aby ste mohli vybrat mensie casti.
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ZMRAZENY CHLIEB

1. Nechajte stupen opekania na Vasom obltibenom nastaveni, viozte zmrazeny chlieb, stlacte packu drziaka chleba,
potom stlacte tlacitko 5.

2. Zasvieti svetelnd kontrolka 3k a ¢as opekania sa automaticky prispdsobi tak, aby sa dosiahol ten isty stupen
opecenia ako pri nezmrazenom chlebe.

OHRIEVANIE HRIANKY

1. Nastavte stupen zhnednutia do polohy %, vlozte chlieb a stlacte packu nadol.
2. Hrianka sa kratko ohreje intenzivnou davkou tepla.
3. Lenna prihriatie plochej, “nenamazanej” hrianky.

NADSTAVEC NA OHRIEVANIE ZEMLI

Nepouzivajte nadstavec na ohriatie zmrazenych, maslom natretych, obalenych, pinenych Zzemli a zemli s polevou.

1. Polozte nadstavec na ohrievanie na hriankovac tak, aby boli nozi¢ky vo vnutri otvorov.
2. Zemle polozte na nadstavec.

3. Nastavte stupen opekania na 1, potom stlacte packu smerom dolu.

4. Ked packa vyskoci, pecivo mozete vybrat.

5. Nedotykajte sa konstrukcie nadstavca - bude hortca.

6.  Pred beznym pouzitim hriankovaca z neho odstrante nadstavec.
STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Spotrebic vytiahnite zo zasuvky a nechajte vychladnut.
2. Vonkajsi povrch utrite vihkou handrickou.

RECYKLACIA

Aby nedochédzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych latok,
pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z tychto symbolov nesmu byt
= likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Elektrické a elektronické vyrobky a pripadne

nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na prislusSnom oficidlnom mieste pre recyklaciu /
zber.

ERP

Informécie o spotrebe energie energeticky vyznamnych vyrobkov najdete na webovej stranke en.russellhobbs.com/
erp
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Instrukeje nalezy przeczytac, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy urzadzenie innej
osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczeristwa, miedzy innymi:

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu, przekazanej przez osoby
odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Nie podtaczaj urzadzenia za pomoca regulatora czasowego lub zdalnego sterowania.

Pieczywo moze sie zapalic. Nie pozwdl, aby podczas uzywania urzadzenie stykato sie z zastonami, lub innymi materiatami fatwopalnymi i nie pozostawiaj bez
nadzoru, dopdki nie ostygnie.

Nie zostawiaj podfaczonego urzadzenia bez nadzoru.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie.

Wyjmiji oprdznij tacke na okruszki.

Wytrzyj ja migkka, wilgotn szmatka i wstaw do tostera.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, aby unikna¢ zagrozenia, musi on zosta¢ wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osobe o podobnych kwalifikacjach.

Nie zanurza¢ w zadnym ptynie.
Urzqdzeme przeznaczone jest do uzytku w gospodarstwie domowym i podobnych zastosowaniach jak:
obiekty gastronomiczne w powierzchniach handlowych, biurach i innych miejscach pracy,
do uzytku przez gosci w hotelach, motelach i innym Srodowisku mieszkalnym;
. obiekty oferujace nocleg ze $niadaniem;
. gospodarstwa rolne.
. Nie opiekaj ani odgrzewaj pieczywa zbyt grubego, posmarowanego mastem, porwanego lub znieksztatconego.
. Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas opiekania sktadnikow, ktére zawierajg cukier, dzem, nasiona,
porzeczki, itd. Moga sie topi¢ i wpadac do $rodka tostera, spowodowac jego przegrzanie lub pozar.
. W przypadku, kiedy pieczywo utknie w tosterze, wyciagnij wtyczke z gniazdka sieciowego.
. Do usuwania zalegajacych resztek pieczywa nigdy nie uzywaj noza, widelca lub innego narzedzia. Poza
ryzykiem uszkodzenia tostera, istnieje ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
. UWAGA Aby zapobiec uszkodzeniu urzadzenia, nie nalezy uzywac do czyszczenia agresywnych srodkow
czyszczacych. Nalezy uzywac miekkiej Sciereczki i tagodnego detergentu.
UWAGA Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli jego obudowa jest uszkodzona lub ma widoczne pekniecia.
Chleb moze sie przypali¢, dlatego nie nalezy uzywac urzadzenia w poblizu lub pod materiatami tatwopalnymi,

takimi jak zastony. Nigdy nie nalezy uzywac urzadzenia pod szafkami wiszacymi lub potkami.

RYSUNKI

1. Otwory na pieczywo 5. Podgrzewacz buteczek
2. Dzwignia 6.  Uchwyt

3. Regulacja opiekania 7. Stopki

4, Tacka na okruszki

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Ustaw stopien opiekania na maksimum ($wieca sie wszystkie lampki kontrolne opiekania). Uruchomic puste
urzadzenie bez pieczywa, elementy grzejne muszg sie wygrzac. Moze wystapi¢ lekki zapach ,spalenizny”. Nie stanowi
to zadnego zagrozenia. Upewnij sie, ze pomieszczenie jest dobrze przewietrzane.

OPIEKANIE PIECZYWA

Ustaw toster prosto na stabilnej, suchej ptaskiej i termoodpornej powierzchni.

Wtz wtyczke do gniazdka sieciowego.

Ustaw regulacje opiekania na zagdany stopien (1=jasny, 6=ciemny).

W16z pieczywo do otworu (grubos¢ maksymalna kromki 25 mm).

Wcisnij dzwignie opiekania do korica. DZzwignia nie dojdzie do korica, jezeli toster nie jest podtaczony do
zasilania energig .

Kiedy cykl opiekania sie skonczy, tosty wyskocza do gory.

7. Aby zatrzymac opiekanie, nacisnij przycisk 4.

. Aby usuna¢ drobne kawatki, mozna podnie$¢ dzwignie.

ik wnN =

o
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PIECZYWO ZAMROZONE

1. Ustaw regulacje opiekania w zadanym potozeniu, umies¢ zamrozone pieczywo w tosterze, opus¢ dzwignie i
nacisnij 5.

2. Zapalisie lampka 3k, czas opiekania zostanie automatycznie skorygowany, aby otrzymac taki sam stopien
opiekania, jak dla chleba nie zamrozonego.

ODGRZEWANIE TOSTOW

1. Przekrec regulator poziomu przyrumienienia na ustawienie f%, wtoz chleb, a nastepnie nacisnij dzwignie.
2. Tost otrzyma krotki impuls cieplny.

3. Odgrzewac mozna tylko tosty nieposmarowane mastem.

PODGRZEWACZ BULECZEK

Nie stosowac funkcji podgrzewania buteczek do opiekania pieczywa zamrozonego, posmarowanego mastem, albo
buteczek z nadzieniem.

Nasadz podgrzewacz buteczek na wierzch tostera, ze stopkami w otworach tostera.

Buteczki utéz na wierzchu podgrzewacza buteczek.

Nastaw poziom opiekania na 1, potem opus¢ dzwignie.

Gdy dzwignia wyskoczy, zdejmij ogrzane buteczki.

Nie dotykaj drutéw podgrzewacza - s3 gorace.

Przed uzyciem tostera w zwyktych zastosowaniach, zdejmij podgrzewacz buteczek.

Nk wN =

KONSERWACJA 1 OBSLUGA

1. Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.
2. Powierzchnie zewnetrzne czys¢ jedynie za pomoca miekkiej, wilgotnej szmatki.

RECYKLING

Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych niebezpiecznymi
substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie nalezy
mmmm  Wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty elektryczne i elektroniczne, w

tym, baterie jednorazowe i akumulatory, nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym
punkcie zbiérki odpadéw/recyklingu.

ERP

Informacje na temat zuzycia energii przez ErP mozna znalez¢ na stronie internetowej
en.russellhobbs.com/erp
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vie i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnostiili osobe koje ne raspolazu iskustvom i
znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama, te razumiju ukljucene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ciscenje i odrZavanje ne smiju vrsiti
djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom. DrZite uredaj i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.

Nemojte prikljucivati uredaj putem tajmera li sustava za daljinsko upravljanje.

Kruh moze da pregori. Nemojte koristiti uredaj blizu ili ispod zavjesa il drugih zapaljivih materijala i nadgledajte ga dok je vruc.

Nemojte ostavljati uredaj bez nadzora dok je u uporabi.

A\ Povrsine uredaja Ce postati vruce.

lzvadite i ispraznite ladicu za mrvice.

Ocistite je vlaznom krpom, osusite i vratite u toster.

Ako je kabel za napajanje ostecen, proizvodac, njegov ovlasteni serviser ili osobe slicnih kvalifikacija moraju ga zamijeniti kako bi se izbjegla opasnost.

Nemojte uranjati u bilo kakvu tekucinu.

Ovaj uredaj namijenjen je za kucnu uporabuili slicne primjene kao $to su:

. podrugja s kuhinjama za osoblje, kao $to su prodavaonice, uredii druga radna okruzja
za goste u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih prostora

. smjestaji s uslugom dorucka

. seoska domacinstva.

. Nemojte tostirati ili podgrijavati predebeo, raskomadan, deformiran ili kruh premazan maslacem.

. Posebnu paznju treba posvetiti kad se vrsi tostiranje namirnica koje sadrze Secer, pekmez, sjemenke, ribizle, itd.
Ti sastojci mogu se istopiti ili upasti u toster i uzrokovati pregrijavanje ili pozar.

. Ako se kruh zaglavi u tosteru, iskopcajte uredaj iz uti¢nice, ostavite da se ohladi i pazljivo uklonite kruh.

. Za uklanjanje zaglavljenog kruha, nikad nemojte koristiti noz, vilicu ili bilo kakav drugi pribor. To ne samo sto
moze ostetiti toster, ve¢ postoji i opasnost od elektri¢nog udara!

. UPOZORENJE Kako biste sprijecili ostecenje uredaja, pri ¢is¢enju ne koristite agresivna sredstva za ¢iscenje.
Koristite meku krpu i blagi deterdzent.
UPOZORENJE Ne koristite uredaj ako je kuciste osteceno ili ima vidljivih pukotina.
Hljeb se moze zapaliti, stoga ne koristite uredaj blizu ili ispod zapaljivih materijala kao $to su zavjese. Nikada ne

koristite uredaj ispod zidnih ormarica ili polica.

CRTEZI

1. Proreziza tostiranje 5. Resetka za zagrijavanje peciva
2. Rucica 6.  Rucka

3. Regulator pecenja 7. Nozica

4. Ladicazamrvice

PRIJE PRVE UPORABE -

Postavite pecenje na maksimalnu razinu. Vrsite ovaj ciklus pecenja bez kruha, kako biste pripremili nove grijace
elemente na rad. MoZe se osjetiti neprijatan miris, ali to je normalno. Osigurajte dobru ventilaciju prostorije.

TOSTIRANJE KRUHA

Postavite toster na ¢vrstu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.

Stavite utikac u uti¢nicu.

Okrenite regulator pecenja na Zeljenu jacinu (1 = svijetlo pecenje, 6 = tamno pecenje).

Stavite kruh u proreze za tostiranje (maksimalna debljina kruha 25 mm).

Pritisnite rucicu prema dolje.b Rucica ¢e ostati u donjem polozaju samo ako je toster spojen na elektricnu mrezu.
Po zavrsetku, tost ce biti izbacen iz proreza.

Ako Zzelite da zaustavite tostiranje, pritisnite tipku 4.

Mozete podici rucicu jos vise, kako biste uklonili male komade.

NowvhcwWN =

ZAMRZNUTI KRUH

1. Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite zamrznuti kruh u prorez, spustite rucicu i pritisnite
tipku 3k.
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2. Upalit ¢e se indikatorsko svjetlo 3% i vrijeme tostiranja bit ¢e automatski podeseno kako biste dobili istu razinu
pecenja kao i kod nezamrznutog kruha.

PODGRIJAVANJE TOSTA

1. Okrenite kontrolu tamnjenja na postavku %, umetnite kruh, a zatim spustite polugu.
2. Tost e kratko biti tretiran vru¢inom.
3. Podgrijavajte samo jednostavan tost, bez premaza.

RESETKA ZA ZAGRIJAVANJE PECIVA

Nemojte korisititi reSetku za zagrijavanje peciva za zamrznuta, premazana maslacem, obloZena premazom, sledena ili
punjena peciva.

1. Postavite resetku za zagrijavanje peciva na gornji dio tostera s nozicama unutar proreza.

2. Postavite peciva na resetku za zagrijavanje.

3. Postavite razinu pecenja na 11 spustite rucicu.

4. Kad se rucica digne, uklonite podgrijana peciva.

5. Nedodirujte resetku grijaca jer je vruca.

6. Ako zelite koristiti toster na uobicajen nacin, uklonite resetku za zagrijavanje peciva.
CISCENJE | ODRZAVANJE

1. lzvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se ohladi.

2. Obrisite spoljasnje povrsine vlaznom krpom.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci, uredaji i punjive

i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani
=mmm komunalni otpad. Uvijek odlozZite elektricne i elektronicke proizvode i, gdje je primjenljivo,

punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.

ERP

Informacije o potrosnji energije (ErP) mozete pronaci na internetskoj stranici en.russellhobbs.com/erp
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred uporabo
odstranite vso embalaZo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe zzmanjSanimi fizicnimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in
znanjem, Ce so pri tem pod nadzorom/dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in
vzdrZevati naprave, ce niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

Te naprave ne smete prikljucite na casovnik ali sistem za daljinsko upravljanje.

Kruh lahko zagori. Naprave ne uporabljajte v blizini ali pod zavesami ali drugimi vnetljivimi materiali in jo opazujte, dokler je vroca.

Naprave med uporabo nikoli ne pustite brez nadzora.

A\ Povrsine naprave se segrejejo.

Odstranite in izpraznite pladen; za drobtine.

ObriSite ga z vlazno krpo, potem pa ga znova vstavite v opekac.

(e je elektricni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova sluzha za stranke ali podobno usposobljene osebe, da se izognete nevarnosti.

Ne potapljajte v tekocino.

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoliscinah, kot so na primer:
Cajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in druga delovna okolja;

. gostje v hotelih, motelih in druga podobna stanovanjska okolja;
nastavitve z zajtrkom in podobno;

. kmetije.

. Kruha, ki je predebel, namazan z maslom, raztrgan ali nepravilne oblike, ne opekajte ali pogrevajte.

. Bodite $e posebno previdno, ¢e opekate Zivila, ki vsebujejo sladkor, marmelado, semena, rozine itd. Ta lahko
stecejo ali kapljajo v opeka, zaradi ¢esar se ta lahko pregreje ali zagori.

. Ce se kruh zatakne, opekac odklopite, pocakajte, da se ohladi, in previdno odstranite kruh.

. Nikoli ne uporabljajte noza, vilice ali kaksnega drugega pripomocka, da odstranite zagozden kruh. Lahko
poskodujete opekac, poleg tega pa obstaja nevarnost elektri¢nega Soka!

. OPOZORILO Da ne bi poskodovali aparata, pri ¢is¢enju ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev. Uporabite
mehko krpo in blago cistilo.
OPOZORILO Aparata ne uporabljajte, ¢e je ohisje poskodovano aliima vidne razpoke.
Kruh se lahko zazge, zato aparata ne uporabljajte v blizini ali pod vnetljivimi materiali, kot so zavese. Aparata

nikoli ne uporabljajte pod stenskimi omarami ali policami.

RISBE

1. Odprtine opekaca 5. Segrevanje struck

2. Rotica 6. Rocaj

3. Nastavitev zapecenosti 7. Noge

4. Pladenj za drobtine

PRED PRVO UPORABO

Stopnjo zapecenosti nastavite na najvecjo vrednost (vse lucke za stopnjo zapecenosti svetijo). Napravo pustite

obratovati prazno, da utecete nove grelnike. Pri tem se lahko pojavi neprijeten vonj, vendar naj vas to ne skrbi.
Poskrbite, da je soba dobro prezracena.

POPECENJE KRUHA

1. Opekac postavite pokonci na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.

2. \Vti¢vstavite v elektri¢no vti¢nico.

3. Nastavite Zeleno stopnjo zapecenosti (1 = svetlo, 6 = temno).

4. Kruh postavite v odprtino opekaca (najvecja debelina je 25 mm).

5. Vzvod potisnite do konca navzdol. Vzvod se ne zatakne, ce opekac ni prikljucen na elektri¢no energijo.
6. Ko je popecen kruh koncan, izskoci.

7. Zaustavitev pecenja pritisnite gumb A,

Rocico lahko dvignete Se bolj, da odstranite male predmete.
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ZAMRZNJEN KRUH

1. Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopnji, vstavite zamrznjen kruh, potisnite vzvod navzdol in se
dotaknite gumba k.

2. Zasvetilucka $, ¢as popecenja pa se samodejno spremeni tako, da bo kruh zapecen enako, kot ¢e ne bi bil
zamrznjen.

POGREVANJE POPECENEGA KRUHA

1. Obrnite gumb za zapecenost na nastavitev %, vstavite kruh in nato spustite rocico.
2. Toastbo prejel kratek val toplote.
3. Pogrevajte samo Cist popecen kruh brez namazov.

SEGREVANJE STRUCK

Segrevanja Struck ne uporabljajte za segrevanje zamrznjenih, namazanih, prelitih ali polnjenih Struck.

1. Napravo za segrevanje struck postavite na opekac z nogami v odprtinah.
2. Strucke postavite na vrh naprave za segrevanje truck.

3. Stopnjo zapecenosti nastavite na 1, nato potisnite vzvod navzdol.

4. Ko se vzvod dvigne, odstranite segrete strucke.

5. Nedotikajte se zic naprave za gretje struck, saj so vroce.

6.  Pred obicajno uporabo opekaca odstranite napravi za segrevanje struck.
NEGA IN VZDRZEVANJE

1. Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.
2. Zunanje povrsine obrisite z viazno krpo.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih teZav zaradi nevarnih snovi naprav in polnilnih in
ﬁ E navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane
=mmm komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in navadne
baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za recikliranje/zbiranje.
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AlopdoTe Tic 08nyieg, UAAETE TIC 08 A0PANEG HEPOG KAl OE TIEPIMTWON TIOU SWOETE TN GUOKEUN 0€ ANOV XpNoTh,
SwoTte padi kat i 0dnyiec. ApalpéoTe OAa Ta UMKA GUCKEVATiag TPV amo tn Xeron.

THMANTIKA METPA AZQANEIAX

Tnpeite Ta Bacikd HETPA AoPANEIAS, CUUTIEPINALBAVOUEVWY TWV MTAPAKATW:

H napoloa ouakeur pmopei va xpnatpomotnBei amd maidid nhikiag dve Twv 8 ET6V Kal ATOpa e HElWEVES CWUATIKES, aoBNTHpLEC I SlavonTikéC IKavoTNTEC i
dtopa mou dev Slabétouv emapkn epmelpia 1y yvwan, umé T mpotindBeon oti Ba Bpiokovat umd emifAeyn ) Ba AdBouv axeTikés 0dnyiec kat Katavooly Toug
Kvd0voug mou evéeLn xprion The suokevric. Tamaidia dev mpémet va xpnotponotodv T cuokeun w¢ matyvidt. 0 kaBapiopog kat n suvipnon anoé ypriotn dev
TpémeLva mpaypatonolobvtal amé maidid, eKToc Kiav eivat dve Twv 8 eTav kat Bpiokovtat umd emiheyn. Na Satnpeite T cuokevr kai To kawdlo pakpid amo
madia nhikiag kdtw Twv 8 €TV

Mn ouvdéete T ouokeur pe xpovodiakomn fy 6boTnpa ThAeelplopoU.

To Ywpi evbéyetatva kagi. Mn ypnotpomoleite T ouokeun kovd I kdtw amo kouptivee | dMa ebphexta uNKA Kal mapakohouBeite T 600 eivar akopa Beppn.
Mnv agrvete T GUOKEU1 QVEMTAPNTN EVQ) YPNOIHOTOLELTaL.

A\ 0remdveteg g ouokeuig eppaivovtat umepBoMikd.

Apaipéote kat adedote 1o dioko yla piyoua.

LKOUTOTE TO 1€ LYPO Mavi, OTEYVWOTE TO KAl 0T OUVEXELD EnavaTomoBETAOTE T0 0TN Ppuyaviépa.

Edv To kahwdio pevpatog umootei {npud, mpémetva aviikataotabei amd Tov KataokevaoTh A amé iko Tou avtimpoowno aéppic  mapdpolag €eidikevang dropo,
©0Te va amo@evyBei uyov kivouvoc.

Mnv Bubiete og uypa.
H ouokeur auTr mpoopiCeTat yia Xprion 6€ OIKIAKES KL MAPOOLEC EQapHOYE, OMWC:
. kou(ive mpoowMIKoU o€ kaTaoTAata, ypageia kal AAoug xwpoug epyaciag

an6 mehdreg o¢ Eevodoyeia, poTéA kat dAoug ywpoug diapovig
Xpoug gihoSeviag Timou bed and breakfast (dwpdtio o katotkia, padi pe mpwivo)

. QAYPOTIKEC KATOIKIEC.

. Mnv @puyavilete ) mpoBeppaivete Pwpi peyalou maxoug, Boutupwuévo, SIaAUUEVO i} aKAVOVIOTOU OXAHATOC.

. Na giote 1810iTepa TPOOEKTIKOI KATA TO PPUYAVIoHA UAIKQV TTou TiepLéxouv {axapn, papperada, omopoug,
OTaQISEG, KA AUTA eVEEXETAL VO MIGOULV 1) VOl TIEGOUV JEGA OTN GPUYAVIEPA KAl va TIPOKANBEi umepBEppavon f
PwTIA.

. Edv 10 Ywpi 0onvwoel amoouvSEoTe T puyavIépa amod Ty TPId, APHROTE TNV VA KPUWOEL KAl ATTOUAKPUVETE
TIPOCEKTIKA TO YW,

. Moté un xpr]omorrme[rs paxaipt, mpouvt i} AAo avTIKeipevo ylava acpalpéosrs TUXOV UITAOKOPIOHEVO YW
EkTd¢ TOU OTL sv6£xousvwc Ba mpokAnBei (nua om PPLYaVIEPQ, unapxsl Kivéuvog n)\EKrpon)\nilac

. NMPOZOXH: la va amo@UyeTe ™m ®Bopd Tng OUOKsunc, Hnv XPNOIUOTIOLEITE lcxupq KaBaploTikd kata Tov
KaBapiopd. XpnotuomooTe €va HaAaKS Tavi kat €va Ao anoppunavrlKo
NMPOZOXH: Mnv XpnGLUOTOIETE TN CUOKEUN €AV TO TIEPIBANUA TNG EiVAL KATECTPAUUEVO 1 TTAPOUCIALEL 0PATEG
PWYHEC.
To Ywui umopei va Kagi, y' auto pnv XpnotHOTOLEITE T GUOKEUT KOVTA 1} KATW amd EVQAEKTA UAIKA, OTTWG
KOUPTIVEC. MnV XPNOILOTIOIEITE TIOTE TN CUOKEUN KATW Ao VIOUAATILA TOIXOU 1} pApLa.

I XEAIA

1. ZXIOMEC @puYaVIOUOTOC 5. E€dptnua B¢ppavong yia Ywuakia
2. Moxhog 6.  XeipohaPn

3. Eminedo @puyaviopatog 7. MNodapdkia

4.

Aiokog yla Yixouha -

MPIN ANO THN NMNPQTH XPHXZH

PuBpiote To emimedo @puYaVIoLOTOC 0TO PEYIOTO (UE ONEG TIG AUXViEG EMMESOU PPUYAVIOUATOG AVAPMEVEC). AQOTE TN
OUOKEUN va AEITOUPYNOEL KEVH WOTE VA “0TPWOoLV” Ta véa aTolxeia. Mmopei va umdpéet kamota pupwdid, aANd Sev
eival KATL avnouxnTiko. BeBaiwBeite 611 1o SwudTtio agpiletat KaAd.

OPYTANIZMA YOMIOY

1. TomoBetrioTe Tn @puyaviépa 6pbia o€ 0TaBEPN, TUPAVTOXN EMIPAVELQ.

2. YuvdéoTe TO QIG Ue TNV TPila PeVATOC.

3. PuBuiote 1o emimedo ppuyaviopatog otnv anartobpevn Béon (1 = eEAappl YPAOIUO, 6 = PEYIOTO YPRGIUO).

4, TomoBeTNOTE YPWHI 0T GXIOUN PEUYAVIoUATOC (LéYIoTOo TTAXOG 25 mm).

5. Méote MARpw¢ KaTw To HoXAO. EAv n @puyaviépa Sev givat ouvdedepévn 0To pela, Sev POKELTAL VA KAEIOWOEL

KATW.
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6.  Otav ohokAnpwBei To Ppuyaviopa, To Ywui Oa avéPel mpog Ta mavw.
7. Mo va SIOKOPETE TO PPUYAVIOUA, TATHOTE TO KOUTTI A,
. Mmopeite va onKWOoETE Kt GANO TOV HOXAS, Yla VA AQAIPECETE PIKPA AVTIKEIMEVA.

KATEWYYITMENO YQMI

1. AgnoTte To emimedo ppuUyaviopaTog 0TV ayamnpévn oag pUBUION, EI0AYAYETE TO KATEYUYHEVO YPwi, KaTERAOTE
TO UOXAO Kall TN GUVEXELD TIATIOTE TO KOUUTT 3K,

2. HMuyvia 3k avapet kat o xpovog @puyaviouatog aANalel UTOUATWE WOTE va €XETe TO 1o eminedo
PPLYAVIOHATOG OTIWG KAl LE TO VWTTO YW,

ANAGEPMANZH OPYTANIQN

1. Tupiote 1o elplotiplo podiopatog otn pubuion &, TomoBetoTe 10 Ywii Kat Emerta KATERBAOTE TOV HOXAO.
2. Oaamodobsi Uia ouvToun P BEPUOTNTAC OTO PPUYAVIOHUEVO YW

3. Pogrevajte samo Cist popecen kruh brez namazov.

EZAPTHMA OEPMANZHZ A YOMAKIA

Mn xpnotpomoleite To AP TNHA yla va BEPUAVETE KATEYUYHEVQ, BOUTUPWHEVA PWUAKIA 1} ME EMKANUYN 1 YEUION.
TomoBeTrioTe 10 €€APTNUA IO YWUAKI 0TO TTAVW UEPOG TG PPUYAVIEQAC LIE T OKEAN UEGT OTIC OYIOHEC.
TomoBeTHOTE TA PWHAKIA OTO TIAVW UEPOC TOU £€APTANATOC.

PuBpiote To emimedo ppuyaviopaTog 1 Kal 0T CUVEXELA KATEBAGTE TO HOXAO.

‘Otav 0 HoxAdG avamndroel amopakpUVeTe Ta (e0TAPEVA YWHUAKIA.

Mnv ayyiete Ta cUppata Tou §APTHUATOC — Eival KAUTA.

AQaIpEOTE TO EEAPTNHA TPV XPNOIUOTIOINOETE TN PPUYAVIEQA KAVOVIKA.

Nk wN =

OPONTIAA KAl ZYNTHPHZH

1. Bydhte 1o fUopa TG OUCKEUNG amod Tnv mPia Kat aprioTE TV VA KPUWOEL.
2. ZKOUTIOTE TIC EWTEPIKEC EMPAVELEC HE Eva UYPO TIAV.

ANAKYKAQXH
Ef E Ma TV amo@uyn mpoBAnuaTwy oTo mepIBAANOV Kal TV uyeia Aoyw emBAaBWV ouoiwy, ot
|

OUOKEUVEG KAl Ol EMava@opTI{OHEVEG Kal W) EMavVa@OpTI{OHEVES UTATAPIEG TTOU EMmOnuaivovTal
ME KAmolo amd autd Ta oUUPOA, Sev TTPEMEL VA amOPPIMTOVTAL LE TA KOIVA OIKIOKA amoppippata.
Na amoppinTeTe MAVTA TIC NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEC Kal, OTIOU XpeldleTal, TIG
EMavVAQOPTIOHEVEG KAl U EMAVAPOPTI{OUEVES UTaTApiES, o€ KATAAANAo, Emionpo onpeio
oUNoYRG/avakUKAWONG.

ERP

Mo MANPOPOPIEC OXETIKA ME TNV KATAVAAWON EVEPYELQC TTPOIOVTWY TTOU OXETIOVTAIL ME TNV KATAVAAWON EVEPYELAC,
avatpéte otov IoTdToTO en.russellhobbs.com/erp
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A hasznalati utasitast olvassa el és 6rizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egyiitt, ha azt tovdbbadja. Hasznélat el6tt
teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kovesse az alabbi alapvetd biztonsagi 6vintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy iddsebb) gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd vagy tapasztalatlan személyek csak
feliigyelet alatt/mésok utasitasainak megfelelden és csak akkor hasznlhatjdk, ha tisztdban vannak a hasznélatbol eredd kockézatokkal. Gyermekek nem
jatszhatnak az eszkdzzel. A késziilék tisztitasat és karbantartésat gyermekek csak feliigyelet alatt és csak akkor végezhetik, ha 8 évesnél iddsebbek. Tartsa az
eszkozt és a kabelt 8 éven aluli gyermekektdl elzérva.

Ne csatlakoztassa a késziiléket id6zitd kapcsoléhoz vagy tévvezérlés(i rendszerhez.

Akenyérmegéghet. Ne haszndlja a késziiléket fiiggdnydk vagy més gydlékony anyag alatt vagy kzelében, és tartsa szemmel, amikor forrd.

Hasznalat kozben ne hagyja feliigyelet nélkiil a késziiléket.

A\ A Késziilék feliiletei felforrésodnak.

Vegye le és iiritse ki a morzsa télcdt.

Eqy nedves ronggyal tordlje le, szaritsa meg, azutén tegye vissza a piritoba.

Ha a tédpkabel sériilt, azt a veszély elkeriilése érdekében a gyértd, az dltala megbizott szerviz vagy hasonlé, képesitett személy kételes kicserélni.

Ne meritse viz ald.

Akésziiléket otthoni és ahhoz hasonld felhaszndldsra tervezték:

. izletek, irodak és eqyéb munkahelyek konyhdjaban;
avendégek altal hotelekben, motelekben, illetve eqyéb lakékornyezetben;

. reggelit kindld széllashelyeken;

. tanyai héztartdshan.

. Ne piritson vagy melegitsen Ujra olyan kenyeret, ami tul vastag, mar meg van vajazva, tépett vagy idomtalan.

. Forditson kiilonleges figyelmet az olyan élelmiszerek piritdsanal, melyek cukrot, lekvart, magvakat, mazsolat, és
egyéb hasonld dolgokat tartalmaznak. Ezek megolvadhatnak vagy lepotyoghatnak a kenyérpiritoba, és igy
tdlmelegedéshez vagy kigyulladdshoz vezethetnek.

. Ha a kenyér beszorul, hizza ki a konnektorbdl a pirit6t, hagyja lehdilni, majd évatosan vegye ki a kenyeret.

. Soha ne hasznaljon kést, villat, vagy semmilyen mas eszkozt a beragadt kenyérszelet eltavolitasara. Amellett,
hogy ezzel megrongélhatja a kenyérpiritot, fennall az aramités veszélye is!

. FIGYELEM! A késztilék karosodasanak elkeriilése érdekében tisztitaskor ne hasznéljon erds tisztitoszereket.
Hasznaljon puha ruhat és enyhe tisztitoszert.
FIGYELEM! Ne haszndlja a késziiléket, ha a burkolata sériilt vagy ldthatd repedések vannak rajta.
A kenyér megéghet, ezért ne hasznalja a készUléket gyulékony anyagok, példaul figgonyok kézelében vagy
alatt. Soha ne hasznalja a késziiléket fali szekrények vagy polcok alatt.

RAJZOK

1. Pirit6 nyilasok 5. Zsemlemelegité
2. Kar 6.  Fogantyu

3. Piritds-szabélyozé 7. Labak

4. Morzsatélca

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Allitsa be a maximalis pirité fokozatot. Mdkédtesse iiresen a késziiléket, hogy az Uj alkatrészeket bejarassa. Lehet, hogy
egy kis szagot érez, de emiatt nem kell aggédnia. Gondoskodjon a helyiség megfeleld szell6zésérél. @

KENYERPIRITAS

Allitsa a kenyérpiritét egy szilard, sik, h64ll6 feliiletre.

Tegye be a dugoét a csatlakoz6 aljzatba.

Forditsa a piritas-szabalyozot a megfelel6 fokozatra (1 = vilagos, 6 = s6tét).
Tegye be a (maximum 25 mm vastag) kenyeret a piritd nyilasba.

Nyomyja le teljesen a kart. Csak akkor zarddik le, ha a piritost aram ald helyezték.
Amikor kész, a piritds felemelkedik.

Nyomja meg a A gombot a piritas leéllitasdhoz.

Tovabb emelheti a kart a kis elemek eltévolitdsdhoz.

NowyhscwWN =
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FAGYASZTOTT KENYER

1. Hagyja a piritas szabalyozét a kedvenc fokozatan, tegye be a fagyasztott kenyeret, engedje le a kart, azutan
érintse meg a -t

2. Askfénykigyullad, és a piritasi id automatikusan médosul, hogy ugyanolyan foku piritast érjen el, mint a nem
fagyasztott kenyér esetében.

PIRITOS UJRAMELEGITESE

1. Forgassa a piritas szabalyozot /% allasba, helyezze be a kenyeret, majd engedje le a kart.
2. Anpiritds rovid id6 alatt felforrésodik.
3. Csaksima, vajazatlan piritost melegitsen Ujra.

ZSEMLEMELEGITO

Ne hasznélja a zsemlemelegitét fagyasztott, vajas, bevont, mazas vagy toltott zsemlék melegitésére.
Tegye a zsemlemelegitét a pirito tetejére, Ugy, hogy a labak a nyildsokba keriiljenek.

Tegye a zsemléket a zsemlemelegito tetejére.

Allitsa az 1-es pirit6 fokozatra, majd engedije le a kart.

Amikor a kar felemelkedik, vegye ki a felmelegitett zsemléket.

Ne érjen a zsemlemelegité racsaihoz, mert azok forrék.

Vegye ki a zsemlemelegit6t, miel6tt a piritost rendesen hasznalna.

SOk wN =

APOLAS ES KARBANTARTAS

1. Huzza ki a késziiléket a konnektorbél és hagyja kih(lni.
2. Tisztitsa meg a kiils6 feliileteket egy nedves ronggyal.

UJRAHASZNOSITAS

Az alébbi jelolések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint djratélthetd és nem
Ef E Ujratolthetd akkumulatorokban jelen 1évé veszélyes anyagok jelentette kdrnyezeti és egészségi
=mm  kockdzatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartési hulladékkal egyiitt megsemmisiteni.
Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha vannak, az Ujratolthet6 és nem ujratélthetd

akkumulatorokat mindig a megfeleld hivatalos hulladék-ujrahasznositd/begy(ijté kdzpontba
kell vinni.

ERP

Az ErP energiafogyasztési informacidkért keresse fel a weboldalt en.russellhobbs.com/erp
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin. Kullanmadan énce
cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tim temel gtivenlik dnlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve iizeri qocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitelere sahip veya deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan, sadece
denetim/talimat altinda olmalari ve icerilen tehlikeleri anlamalart kaydiyla kullanilabilir. ocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve kullanict bakimi
islemleri, 8 yasin lizerinde ve denetim altinda olmadiklar taktirde, cocuklar tarafindan gerceklestirilmemelidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasin altindaki
cocuklardan uzak tutun.

Cihazin baglantilarini, bir zamanlayici veya uzaktan kumanda sistemi izerinden kurmayin.

Ekmediniz herhangi bir nedenle alev alabilir. Cihazi, perde veya diger yanabilir materyallerin yakininda veya altinda kullanmayin ve cihaz sicak durumda iken
kontrol altinda tutun.

Kullanim sirasinda cihazi gézetimsiz birakmayin.

A\ Gihazin yiizeyleri ok snabilir.

Kirnti tepsisini cikarin ve bogaltin.

Tepsiyi nemli bir bezle silin, kurulayin ve cihaz igindeki yerine takin.

Bir tehlikeyi dnlemek icin, besleme kablosu hasarlandiginda iiretici, servis birimi veya benzer sekilde kalifiye kisiler tarafindan degistirilmelidir.

Herhangi bir siviya daldirmayin.

Bu cihaz evicinde ve asagidakiler gibi benzer uygulamalarda kullanim icin tasarlanmistir:
magazalar, ofisler ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfag alanlari;

. oteller, moteller ve diger ev tipi ortamlarda miisteriler tarafindan;

. oda-kahvalti tip

. ciftlik evleri

. Agiri kalin, tereyadi stirilmis veya sekilsiz ekmekleri kizartmayin veya isitmayin.

. Seker, recel, tohum, kus Giztimii vb. iceren Grlinleri kizartirken ekstra dikkatli olun. Bu maddeler eriyebilir veya
tost makinesine damlayabilir ve asiri isinmaya ya da yangina yol acabilir.

. Ekmek sikistigi takdirde, ekmek kizartma makinesinin fisini prizden ¢ekin, sogumasini bekleyin ve ekmegi
dikkatle ¢ikarin.

. Sikisan ekmekleri ¢ikarmak icin asla bicak, catal ya da baska bir alet kullanmayin. Bu islem hem tost makinesine
hasar verebilir, hem de elektrik carpmasi riski tagir!

. DIKKAT: Cihazin zarar gérmesini énlemek icin temizlik sirasinda asindirici temizlik maddeleri kullanmayin.
Yumusak bir bez ve hafif bir deterjan kullanin.
DIKKAT: Cihazin g6vdesi hasarliysa veya lizerinde gdzle gériilir catlaklar varsa cihazi kullanmayin.
Ekmek yanabilir; bu nedenle cihazi perdeler gibi yanici malzemelerin yakininda veya altinda kullanmayin. Cihazi

asla duvar dolaplarinin veya raflarin altinda kullanmayin.

CIZIMLER

1. Kizartma bolmeleri 5. Corekisitici
2 Calistirma kolu 6. Sap

3. Kizartma kontrolu 7. Ayaklar

4 Kirinti tepsisi

iLK KULLANIMDAN ONCE

Kizartma seviyesini maksimuma ayarlayin. Parcalarini dayanikli kilmak icin cihazi ilk olarak ici bos durumda galistirin. ilk
calistirmada biraz koku olabilir, endiselenmeyin. Cihazin ¢alistirildigi alani iyice havalandirin.

EKMEK KIZARTMA
. Ekmek kizartma makinesini saglam, dliz, 1s gegirmez bir zemin tizerine, dik konumda oturtun. .

1

2. Cihazn fisini, elektrik prizine takin.

3. Kizartma kumandasini istediginiz ayara getirin (1 = hafif, 6 = kuvvetli).

4, Ekmedi, kizartma bélmesine yerlestirin (maksimum kalinlik 25 mm).

5. Galistirma kolunu asagiya dogru bastirin. Cihaz elektrige bagli olmadig siirece kol, asagr konumda
kilitlenmeyecektir.

6.  Ekmek, kizardiginda yukari ¢ikacaktir.

7. Kizartmayi durdurmak icin A diigmesine basin.
. Kuiclik pargalar almak icin, calistirma kolunu daha da yukari kaldirabilirsiniz.
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DONDURULMUS EKMEKLER

1. Kizartma kumandasini istediginiz ayarda birakin, donmus ekmegi bélmeye yerlestirin, calistirma kolunu asagiya
dogru bastirin, ardindan 3k digmesine dokunun.

2. #%lambasi yanacak ve kizartma stresi, dondurulmamis ekmekle ayni kizartma diizeyini saglamak tizere otomatik
olarak degisecektir.

TEKRARISITMA

1. Kizartma kontroliinGi % ayarina getirin, ekmegi yerlestirin ve kolu indirin.

2. Ekmekdilimine kisa siireli, yogun bir i1si dalgasi verilecektir.

3. Sadece sade, “lizerine herhangi bir gida stiriilmemis” ekmek dilimlerini isitin.

COREKISITICI

Gorek isiticty dondurulmus, Gizerine yag, recel, vb. siirlilmis, Uzeri krema, vb. ile kaplanmis, buzlu veya ici peynir, recel,
vb. ile doldurulmus ¢orek, kurabiye, vb. yiyecekleri isitmak icin kullanmayin.

1. Corekisiticyi, ayaklari bélmelerin icinde kalacak sekilde, ekmek kizartma makinesinin tizerine yerlestirin.
2. Corekleri, corek isiticinin Uzerine yerlestirin.

3. Kizartma seviyesini 1'e getirin ve calistirma kolunu asagi indirin.

4. Calistirma kolu yukari firladiginda, 1sinan ¢orekleri alabilirsiniz.

5. Gorekisiticinin tellerine dokunmayin, sicaktir.

6.  Corekisitictyl, ekmek kizartma makinesini normal sekilde kullanmaya baglamadan énce ¢ikarin.
TEMIZLIiK VE BAKIM

1. Cihazin fisini prizden cekin ve sogumaya birakin.
2. Cihazin dig yiizeyini nemli bir bezle silin.

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacadi cevre ve saglik sorunlarini dnlemek icin, su sembollerden biri ile
ﬁ E isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte ¢cope
= atiimamalidir. Elektrikli ve elektronik triinleri ve ilgili olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik
pilleri her zaman resmi, uygun bir geri dontislim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikga tespit ve ilan edilen kullanim émri 7 yildir
Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

Uriini diistirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

ERP

ErP enerji tiiketim bilgileri icin Iitfen web sitesine bagvurun en.russellhobbs.com/erp
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; dacé dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile. indepartati

toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de siguranta de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de cdtre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experientd si
cunostinte daca sunt supravegheati/instruiti si inteleg pericolele la care se supun. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si utilizarea de catre
utilizator nu trebuie efectuate de copii decét dacd acestia au peste 8 ani i sunt supravegheati. Nu lasati aparatul si cablul Ia indemana copiilor sub 8 ani.

Nu conectati aparatul prin intermediul unui sistem cu temporizator sau cu comanda de la distantd.

Este posibil ca péinea sa se arda. Nu folositi aparatul 1anga sau sub perdele sau alte materiale combustibile si aveti grija cat timp prjitorul este fierbinte.

Nu plecati de langd aparat atunci cand functioneaza.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge.

Scoateti si goliti tava pentru firmituri.

Stergeti cu o carpd umeda, uscati, apoi reasezati-o in prdjitor.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de cétre producator, agentul de service sau de cétre personal calificat in domeniu,

pentru a evita orice pericol.

Acest aparat este destinat uzului casnic si poate fi intrebuintat deopotriva in situatii similare precum cele de mai jos:
in raioane de articole de bucatarie din magazine de specialitate, spatii de birouri si alte asemenea medii de lucru;

Nu scufundatiin niciun fel de lichid.

de catre clienti intr-un hotel, motel sau alt spatiu rezidential similar;
intr-un spatiu de tip pensiune;
la o ferma.

Nu prajiti sau nu reincalziti prea felii de péine prea groase, care au fost date cu unt, care sunt sfaramate sau

deformate.

Acordati o atentie deosebita atunci cand prajiti alimente care contin zahar, gem, seminte, stafide etc. Acestea se
pot topi sau pot cadea in interiorul prajitorului si pot provoca supraincalzire sau incendiu.

Dacd painea ramane blocata, scoateti prajitorul din paine, lasati-l sa se raceasca si scoateti painea.

Nu utilizati niciodatd un cutit, o furculita sau orice alt obiect pentru a indeparta felia de paine blocata. In afara ca

riscati sa deteriorati prajitorul, exista si pericolul de electrocutare!

ATENTIE Pentru a preveni deteriorarea aparatului, nu folositi agenti de curatare agresivi. Folositi o carpa moale si

un detergent delicat.

ATENTIE Nu folositi aparatul daca carcasa este deterioratd sau prezinta fisuri vizibile.
Péinea se poate arde, de aceea nu folositi aparatul in apropierea sau sub materiale inflamabile, cum ar fi

perdelele. Nu folositi niciodata aparatul sub dulapuri de perete sau rafturi.

SCHITA

1.

2.
3.
4

Fante pentru prajire
Levier

Comandd de prajire
Tava pentru firmituri

Incélzitor chifle
Maner
Piciorus

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Reglati nivelul de prajire la maxim Operati aparatul gol, pentru a incalzi noile elemente. S-ar putea sa miroasa putin,
insa nu va ingrijorati. Asigurati-va cd inceperea este bine ventilata.

PRAJIREA PAINII

1. Asezati prdjitorul de paine pe verticala, pe o suprafata stabila, nivelata, termorezistenta.

2. Bagatiintrerupdtorul in priza.

3. Comutati butonul de comandd de prajire la nivelul necesar (1 = mic, 6 = mare).

4. Puneti painea in fanta pentru prajire (grosime maxima 25mm).

5. Apasatiin jos complet manerul. Nu se va bloca decat dacd prdjitorul este conectat la o sursa de curent.
6.  Cand este gata, painea va iesi.

7. Pentru a opri prdjirea, apasati butonul A,

Puteti ridica levierul mai mult, pentru a scoate feliile mai mici.
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PAINE CONGELATA

1. Lésati comanda de prijire la nivelul preferat, introduceti painea congelatd, coboréti manerul, apoi atingeti 3.

2. Lumina 3k se va aprinde, iar timpul de prajire se va modifica automat pentru a oferi acelasi nivel de prajire pe care
il obtineti cu painea necongelata.

REINCALZIREA PAINII PRAJITE

1. Rotiti butonul de rumenire la setarea /%, introduceti painea, apoi coboréti maneta.
Painea prdjita va fi supusa unei scurte explozii de caldura.
3. Reincélziti doar paine prajita simpla, fara unt.

iINCALZITOR CHIFLE

Nu folositi incalzitorul pentru chifle pentru a incalzi chifle congelate, unse cu unt, cu crustd, inghetate sau umplute.
Asezati incalzitorul pentru chifle in partea superioara a prajitorului, cu piciorusele in fanta.

Asezati chiflele pe incalzitorul pentru chifle.

Setati nivelul de prajire la 1, apoi coborati manerul.

Cand manerul se ridica, luati chiflele incalzite.

Nu atingeti firele incélzitorului pentru chifle - sunt fierbinti.

Inainte de a folosi préjitorul in mod normal, scoateti incalzitorul pentru chifle.

SO AwWwN =

INGRUIRE SI INTRETINERE

1. Scoateti aparatul din priza si [asati-| sa se raceasca.
2. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda.

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sandtate cauzate de substantele periculoase, aparatele
si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie
=mmm  climinate impreund cu deseurile municipale nesortate. Eliminati intotdeauna produsele electrice

si electronice si, dupa caz, bateriile reincarcabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/
colectare corespunzator.

ERP

Pentru informatii privind consumul de energie ErP, consultati site-ul web en.russellhobbs.com/erp
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MpoueTeTe MHCTPYKLMITE, 3aNa3eTe v v r'v NpefaBaiiTe, ako npefasate u ypefa. OTCTpaHeTe BCUYKY OMaKOBKM
npeam ynotpeba.

BAXHU NPEANA3HUN MEPKU

CnepBaiiTe OCHOBHUTE MepKM 3a 6e30MacHOCT, BKIOYUTESHO:

To3uypes Moxe fia ce U3M0A3Ba OT flelia Haj 8-roAVLLUHA Bb3PACT, KAKTO 1 0T X0pa C OrpaHuyeHy GU3NYecku, CETUBHM WM YMCTBEHI CNOCOBHOCTY, Unn
JIUNCA Ha ONUT 11 MO3HAHNA, AKO Ca HArNex AaHN/MHCTPYKTUPaHV 1 pa3bupar onacHocTuTe. C ypepa He TpAGBa Aa rpaT Aela. MoUNCTBAHETO U NOAAPbKKATA
He TpA6Ba Aa e U3BBPLUBAT OT f1elia, 0CBEH aKO Te He (a Haj} 8-ToAMLLIHA Bb3PACT M HAKOIA i Harnexa. Ma3eTe ypeza v kabena o Aewia nofl 8-ropuiuHa
Bb3pacT.

He cBbp3BaifTe ypesa upe3 Taiimep Ui cACTeMa 3a AUCTaHLMOHHO YTIaBAeHye.

XnA6BT Moxe a ce 3ananu. 3aToBa He U3M0N3BaiiTe ypeaa B 61M30CT 10 UM NoJ 3aBECH WU AT 3ananiiMyt MaTepuanyl U He ro ocTagsiTe 6e3
HabniofieHue, A0KaTo e ropeL.

He ocTaaiiTe ypesa 6e3 HabntofieHue, 0KaTo ce U3non3sa.

A\ TIoBBPXHOCTTA Ha YPe/a LLE e HaropeLyy.

/13BapeTe 1t U3npasHeTe TaBUYKaTa 3a TPOXH.

MouncTere A C BNaXHa KbpNa, NOACYLUETE A 1 THOBO A OCTaBETe B TOCTEPA.

Ako 3aXpaHBALLUAT Kaben e noBpeseH, TpAGBA Aa 6be CMeHeH 0T NPOU3BOAUTENS, CTYXUTEN Ha HEroBHA CEPBU3 UM LA € N0Z06Ha KBAMUUKALKS, 3a 12
ce u36erHe puck.

[la He ce NoTanA B HUKaKBY TEYHOCTH.
To3 ypef e npeHa3HayeH 3a ynoTpe6a B AOMALLHM YCNOBUA U NOJ06HI NPUAOXKEHNA, KaTo:
. KYXHEHCKUTE 30H1 KbM Mara3uHi, 0Quci u pyrit paboTHm cpepm;
. OT KIIMEHTY B XOTEAM, MOTEAIU U ZPYTi BUAOBE XUANLLHM CPey;
. CPeAM 0T THNA KLY 33 FOCTH CNIEFNO 1 3aKY(CKa;
. depmepckm Kbluu.

. He npenwuuaiiTte nnu 3aTonnsiTe NoBTOPHO X6, KONTO € NpeKaneHo MTbTeH, HamasaH C Macyo, HakbCaH Uin
HeodopMeH.
. MoaxoxpaiTe C NOBULIEHO BHMAHME, KOTaTo Npenuyate XpaHa, CbbpKallia 3axap, Mapmanag, CemeHa,

ctaduan v ap. Bb3MOXHO e Aa ce pa3TonAT 1AW Aa NonajHaT BbB BLTPELIHOCTTa Ha Ypeaa, KOeTo MOXe Aia
AOBefle 0 NperpABaHe 1N noxap.

. AKo xnA6BT 3acefiHe B ypefia, U3KII0UYeTe ypeaa, OCTaBeTe ro fla Ce OXafn 1 BHUMaTEeNHO n3BageTe xnsba.

. Hvikora He 13non3galiTe HOX, BUIMLa UK APYTY NPUOOpU 3a NpemaxBaHe Ha xnA6, 3acefHan B ypeaa. OcseH
noTeHLaneH puck oT NoBpefa Ha TOCTePa, CbLECTBYBa U PUCK OT eneKTpuyecku yaap!

. BHUMAHMWE! 3a fa He ce noBpeAmn ypeabT, He M3MoNn3BaiiTe arpeciBHU NOYNCTBALUM CPEACTBa NpU
noyYmncTBaHeTo. M3non3BaiiTe Meka Kbpna 1 HeXxeH npenapar.
BHUMAHMWE! He nsnonsgaiite ypefa, ako KopnycbT My e NOBPeAeH Ui UMa BUAUMUN NYKHATUHW.
XnabbT MOXe Aa ce Nperopy, 3aToBa He 13Mon3BaiTe ypeaa B 61130CT 4O UV MO 3ananumm Matepuanu, Kato

Hanpumep 3aBecu. Hukora He n3nonsgaiite ypesa nog cTeHHu wkadose unn padrose.

MNIOCTPALIAA

1. Tpouenu Ha TocTep 5. CToiKa 3a 3aTonnsHe Ha KUGNMUKM
2. Pbuka 6. [lpbXKa

3. ByToH 3a n360p Ha CTeneHTa Ha NpenuyaHe 7. Kpaueta

4. TaBnuka 3a TPOXu

NMPEAUN NMbPBOHAYAJIHO U3MNMOJZI3BAHE

3apaliTe MakcMManHa cTeneH Ha npenuyare. 3ageicTeanTe ypesa npaseH, 3a 4a 06paboTuTe HOBUTE HarpeBaTeNin.
ToBa MoXe [1a pean3BMKa MIPU3Ma, HO TS He TPsiGBa fia Bu Gesnokon. YBeperTe ce, ye nomeLyeHneTo e fobpe
BEHTWIMPAHO.

MPEMWYAHE HA XJ11B

1. Pa3nonoxeTe TocTepa B 13MpaBeHO NONOXeHNe Ha TBbP/A, PaBHA, TOMOYCTONYMBA MOBBHPXHOCT.

2. BknioueTe Liencena B 3axpaHBaLyyA KOHTaKT.

3. Hactpoiite 6yToHa 3a M360p Ha CTeneHTa Ha npenuyaHe Ha Heobxo[nMoTo HIBO (1 = cnabo, 6 = CUIHO).

4. TocTaseTe ¢punmaTa B npoLiena Ha TocTepa (MakcumanHa febennHa 25 mm).

5. HaTucHete pbukaTta Hafony o KpalHa cTeneH. TA Le ce 3acTonopu B A0JIHA NO3ULMA, CamO aKo TOCTEPBT e

BKJ/TIOYEH B eNleKTprnYeckaTa MpeXxa.
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6.  KoraTo e rotoBa, npeneyeHata GUaniKa LLe N3CKoUN.
7. 3apjanpeKkbCHeTe NpenuyaHeTo, HaTUCHeTe Oy TOH A,

« MoxeTe a NOBAMTHETE PbYUKATa OLLE, 33 Aa MPEMaxXHeTe ManknTe enemeHTH.
1. HactpoiiTe 6yTOHa 3a Mpemnu1yaHe Ha XenaHoTo HUBO, MOCTABETE 3aMpaseHaTa Gunns, CycHeTe pbyKata 1
HoKocHete 3.

2. Jlamnuykata ?k Lie CBeTHEe 1 BpeMeTO 3a npennyaHe aBTOMATUYHO Lie Ce NPOMEHW, 3a Aa Ceé NoNy4un CblljaTa
CTeneH Ha npennyaHe, KakTo C He3aMpaseH xns6.

3ATOMJIAHE HA BEYE NPEMEYEHU OUIUN

1. 3aBbpTeTe perynartopa 3a HaCTpoliKaTa 3a u3nuyaHe &, nocrasete xns6a u cnycHeTe nocTa.
2. lpeneyeHnaT xn6 Le ce HaropeLyy 3a KpaTKo.
3. MoxeTe fja 3aTONNIATE CAMO YNCTH, T.e. 6€3 Maco NpeneyeHy Gpumnm.

CTOWKA 3A 3ATOMIAHE HA KUDJTIUYKU

He n3non3Baitte cTolikaTa 3a KMGAMYKN 3a 3aTOMNAHE Ha 3aMpa3eHn KNMNYKN UK TaKiBa C rasypa, CbC 3axap,

Hama3aHu C Macsio U C MbJHEX.

1. TocTaBeTe cTOi1KaTa 3a 3aTOMIAHE Ha KNGAMYKM B rOPHaTa YacT Ha TOCTepa, KaTo KpayeTaTa BNiA3aT B
npouenuTe.

2. [locTtaBeTe KnnNUK1TE BbPXY CTOMKATA 3a 3aTOMIAHE.

3. 3apaiiTe cTeneH Ha npenuyare 1, cnef KOeTo CycHeTe pbyKaTta.

4. KoraTo pbuKata 13CKOYM Harope, oTCTpaHeTe 3aToMNeHNTe KUGINYKM,

5. He fokocBaliTe XunLUTe Ha CTOlKaTa 3@ 3aTOMMAHE — Te Ca ropeLyy.

6.  [lpenm pa npemuHeTe KbM HOPMaJsHa ynoTpeba Ha TocTepa, OTCTPaHeTe CTOMKaTa 3a 3aTonNAHe Ha KUGAUYKN.
FPUXKU U NOAAPDBXKKA

1. M3kniovete ypena OoT KOHTaKTa 1 ro ocTaBeTe fia U3CTUHE.
2. MouncreTe BbHWHMTE NOBBPXHOCTN C BNaXHa Kbpna.

PELUMKJINPAHE

3a fa ce n3berHaT ekonorvyHM 1 3ApaBHU NPo6iemMm NopaaK Hannyme Ha onacHW cy6cTaHLmp,
ypeauTe, akymynaTopHuTe 1 HeakymynaTopHuTe 6atepuu, 0603HaueHu € eanH OT Te3n CUMBOAN,
mmmm  He TPAOBa Aa e V3XBBPMIAT 3a€[JHO C HECOPTUPAHU OBLMHCKI OTNaAbLUM. BuHary nsxsbpnaite

€NeKTPUYECKN 1 €NEKTPOHHU NPOAYKTN U, KbAETO € NPUIOXNMO, aKyMynaTOPHA 1
HeaKymynaTtopHu 6aTepvw1, Ha noaxoAAlo 0¢VIL|VIaJ'IHO MACTO 3a peLlVIKﬂVIpaHE/C'bﬁI/IpaHe.

ERP

3a MHGOpPMaLMA OTHOCHO NOTPe6IEHNETO Ha EHEPTIA Ha MPOAYKTM, CBbP3aHN C eHEPronoTpebneHneTo, MO, BUXTe
yebcaiita en.russellhobbs.com/erp
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MpounTaiiTe iHCTPYKLIi, 36epexiTb ix. Mpn nepepaui, cynposogbTe Npunag iHCTpyKLi€t. Mepep 3acTocyBaHHAM
BIPOGY, 3HIMITb 3 HbOTO YMAKOBKY.

BAXJNINBI 3AXOA4U BE3MEKU

JloTprMyiTeCb OCHOBHUX 3aCTEPEXHIIX 3aXOAIB, Y TOMY YNCNi HAaCTYMHNX:

BuKopyCTaHHA JaHOTO MPUCTPOI0 AiTbMM CTapLLe 8 poKiB, 0C06aMH 3 06MeXeHUMM Qi3UYHUMM, CBHCOPHIMM a60 PO3YMOBUMU 35I6HOCTAMM, HefloCTauelo
[OCBiAY Ta 3HaHb JONYCKAETHCA 32 YMOBI KOHTPOMIO 460 HCTPYKTaXY | YCBIZOMACHHS NOB'A3aHUX PUNKIB. Y KOBHOMY Pasi He 03BONAITE AiTAM rpaTiCA 3
NPUCTPOEM. YHLLIEHHA Ta TeXHiUHe 06CNYroByBaAHHA LIbOr0 MPUCTPOI0 MOXe 3iliCHIOBATUCA AITbMM BUKMIOUHO 33 YMOBM OCATHEHHS HUMU 8-DiuHOrO BIKY Ta
KOHTpONto 3 60Ky Aopocnux. Tpumaiite npucTpiii Ta kabenb y HeMOCAKHOMY AN AiTedi BikoM 0 8 pokiB Micui.

He nigkniovaiite npunag yepes Taiimep a6o cucTemy AUCTaHLIAHOrO ynpaBRiHKA.

Xni6 moxe nigroparu. Hikonw He BukopucToByitTe npuctpiii 6inA wrop abo 6ing iHwwx nerko3aiimucTux matepianie.

ATl Yac BUKOPUCTaHHA MOBEPXHI NPUNAZY HarpiBaIoTLCA.

3HIMITb NiLAOH | BUYUCTITH KPUXTH 3 NiZLAOHY.

[IpoTpiTb BONOTOI0 TKAHUHOIO, BUTPITh | BCTAHOBITb Or0 Ha3aj B TOCTEp.

Alkiuo kabenb NoLwKoAXeHMiA, BiH NOBUHEH OyTY 3aMiHeHuit BAPOBHUKOM, CepBICHUM areHTOM a6o iHLLOK KBanidiKoBaHOK 0Co6OI0 ANA 3an06iraHHA 3arpo3i.

He 3aHypioiie B Oyb-AKY piguHy.

Lleii npunag npu3Hayeuit Ang nobyToBoro BUKOPUCTAHHA Ta aHAMOTIYHIX ChEp 3CTOCYBAHHA, Ha KIUTANT:

. LA NPUTOTYBAHHA TXi B NPUMILLEHHAX, NPU3HAYEHUX ANA NepCOHANy Mara3uHiB, 04iCiB, a TaKOX iHLMX Micub poboTw;

. ANA BUKOPUCTAHHA KNIEHTAaMM TOTENIB, MOTENIB, a TAKOX eKCMNyaTaLlii B iHLLMX MiCLLAX NPOXUBAHHA Nlofel;

. 1A BUKOPUCTaHHA B roTenax Tuny bed and breakfast (B & B, Hiunir i cHipaxok);

. [LN1A BUKOPUCTaHHA B XXUTNOBMX BYAUHKaX HA Bepmax.

. Mpu BUKOPWCTaHHi OAHOTO C10Ta, NePeKOHANTECh, WO HiYOro He MOTPANWUNO B iHLINIA CNIOT, Tak AIK 001ABa CloTa
6yayTb HarpiBaTMCA OfHAKOBO, KOAW BaXiNb OMYCTUTLCA.

. AKLO TOCT 3iM'ABCA B MPOLEC, BUMKHITb TOCTEP, [aliTe NOMY OXONOHYTU | 06 PeXHO BUMITb XJ1i6.

. He cmaxTe xni6, 3MaLLeHMin MacioM, Lie MOXE BUKIINKATY MOXKEXY.

. He BuKopuicTOBYiiTe pBaHMil abo fedopmoBaHNii X6, TOMY LO Lie MOXeTe 3abuTtn TocTep.
. BukopucToByiiTe npunag TiNbKy 3a NPU3HaYEHHAM.

. He BUKOpUCTOBYIiTe NpUag, AKLLO BiH NMOLIKOMAXKEHU abo NpaLlloe 3 nepe6osmu.

. YBATA! LLl06 yHUKHY TV NOLIKOAXKEHHA NpUnagy, He BUKOPUCTOBYIATE Mif Yac YMLLEHHA arpecuBHi Muioui 3acobu.
BukopucToByiiTe M'AIKY TKaHWHY Ta M'AKIA MULOUMIA 3aci6.
YBATA! He BUKOPUCTOBYIATE NpUnag, AKILO 10T0 KOpMyC MOLIKOAKEHMI 260 Ma€ BUAVMI TRILYMHM.
Xni6 moxe niaropityi, TOMy He BUKOPWCTOBYITE Npunag nobnu3y abo nig nerko3anmucTMmm matepianamut, Takumm

AK WTOpU. Hikonu He BUKOPUCTOBYITe Mpunag, nif HacTIHHUMM Wadamy abo nonnuAaAmMM.

NMPU3HAYEHO BUKJTIOYHO AJ1A BUKOPUCTAHHA BAOMA

IOCTPALLIT

1 po3’emu AnA TOCTiB 5. peLiTka ans nigirpisy 6ynoyok
2 Baxinb 6.  pyuka

3. perynatop piBHIO NifCMaxyBaHHA 7. HIXKKM

4 niafoH ANA KpUXT

NEPEA NEPWAM BUKOPUCTAHHAM

BcTaHOBITb piBeHb MigXapKu Ha MakcmyM (6). YBIMKHITb MOPOXHii npunafg AnA NpuBeAeHHA B NOPAAOK eNeMeHTIB.
Moxxe 3'ABUTWCA HEBENVKNIA 3aMax, afe XBUIIOBATUCA He BapTo. 3abe3neuTte XopoLuy BEHTUAAL0 KiMHATH.

MIACMAXYBAHHA XJ1IBA

1. BcTaHOBITb TOCTEp BEPTUKANBHO Ha TBEPAY, FOPU3OHTasbHY, TE@PMOCTINKY NOBEPXHIO.

2. YBIMKHITb BUNKY B PO3ETKY.

3. BcTaHOBiTb HEOOXiAHMIA piBEHb 06CMaXKyBaHHA 3a JOMOMOrolo perynsaTopa (1 = ciTIun, 6 = TeMHUR).
Moknagitb Xni6 B po3'eM AN TOCTIB (MAaKCMMarbHa TOBLYMHA LWUMATKa 25 MM).

4. HaTucHiTb Ha BaXinb BHI3 0 100 MOBHOTO ONYyLLEHHs. BiH He byae 3aMKHeHUI, MOKM TOCTEP He NiAKYeHun
[0 eNeKTPNYHOTO AXepena.
Mpu roTOBHOCTI BULITOBXYETLCA NifCMaXEHNI TOCT.

5. LWo6 3ynuHnTK NigKapKy, HaTUCHITb KnaBiLy A,
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. Bu moxeTe nigHATY Baxinb BULLe, W06 BULANNTY APiOHI LUMATOUKM.

3AMOPOEHUN XJ1IB

1. 3anuwTe perynaTop nigxapku Ha yniobneHomy Bamm 3HaueHHi, BCTaBTe 3aMOpOXeHWit X71i6, ONyCTiTb Baxinb,
NOTIM HaTUCHITL KNaBily 3.

2. BkmounTbCA CBITNOBMIA iHAMKaTOp X, i Yac NifcmaKyBaHHA aBTOMATUYHO 3MIHUTBCA ANA OTPUMAHHA TOTO X
PiBHA MiACMaXyBaHHS, WO | ANA HE3aMOPOXEHNI XNiba.

NMOBTOPHE NMIAIFPIBAHHA TOCTY

1. TloBepHiTb perynatop piBHaA NifcMaxkyBaHHA B NONOXEHHS %, ycTaBTe XNib, NOTIM HATUCHITb Ha BaXinb.
2. bype BuKoHaHo KOopoTKOTpUBane nigirpiBaHHA.

3. [loBTOpHO nigirpiBaiiTe TiNbKM piBHWIA LIMATOK, 6e3 Macna.

PEWITKA ANA NigireIBAHHA bYN1040K

He BMKopmMcTOBYIiTE peLwiTKy AN1A NigirpiBaHHA 3aMOPOXeHMX BYNOYOK, @ TAKOX HaMaLLEHMX MacsioM, I11a3ypoBaHuxX
ab0 3 HauMHKoLO.

BcTaHOBITb pewwiTKy Ans nigirpisy 6ynoyok 3Bepxy Ha TOCTep, BCTaBUBLLM 1T HXKKM B Masu.

Po3knagitb 6ynouku Ha pewityi

BcTaHoBITb piBeHb NigXkapKu 1 i onycTiTb Baxinb.

Konu Baxinb nigHiMeTbcA, 3HIMITb NigirpiTi 6ynouku.

LLlo6 He 06MEeKTICA, He TOPKANTECA O PELLITKN.

3HIMITb peLLiTKy 418 BUKOPUCTaHHA TOCTEPa 3BUYAHIM YAHOM.

S e o e

aornaa TA OCJIYrOBYBAHHA

1. BWMKHIiTb TOCTep i AaliTe NOMy OXONOHYTW.
2. TpoTpiTb 30BHILLHIO MOBEPXHIO BOSOrOI0 TKAHUHOIO.

YTUNI3ALIA

LLlo6 He 3aBAaTK WKOAW FOBKINMIO Ta 300POB'I0 Ntofielt Yepes filo Hebe3neyHux peyoByH, He Cif
yTURi3yBaTV NPUCTPOI i 6aTapei ogHOpPa30Boro abo 6araTopasoBoro BUKOPUCTAHHS, WO

—_ MO3HayeHi OHIM i3 LiNX CYMBONiB, Pa3OM i3 HEBIfCOPTOBaHNM NOGYTOBUM CMITTAM.
O60B'A3KOBO yTUNI3yTe eNEKTPUYHI Il eNeKTPOHHI BUPOG6U, a TaKOX, fie MOXNNBO, 6aTapei

OiHOPa30B0ro abo 6araTopa3oBOro BUKOPUCTaHHA Y BiANoBigHOMY obiLliiHOMY NyHKTI
nepepobku/ 360py.

ERP

[ina oTpuMaHHaA iHpopMmaLlii NPo eHeprocnoXrBaHHA NPOAYKTIB, MOB'A3aHUX 3i CNOXWNHBAHHAM eHeprii, byab nacka,
3BepHiTbCA 0 Beb-caiTy en.russellhobbs.com/erp

48



U8 A8eY) muan A1) Cany laedl) 4 38 )) AT (el Jleall claal Ala 3 ol e 8 Ledaial 5 cilaglel) | 3
ey

4 g ol cig) o)
:21.‘51-’\“ aﬂﬂuy\ uLﬂ‘}“ Q\c\ﬁ\ e EREN]

Gsh Lad i 8 (e lasl ) 5o cpdll JlakaY) Ao 5 Sleadl 138 aladinl oSay

4 prall 55 pall e sl Acaddial Adiall ) dpad) o Alasal) col a8l (g 53 (alasYI

Agimall Hlalaall () sagdy 5 agaslatagale il JEY1 A5 1)

Olealls JEbY) Gy Y oy

agale Ca) Y ae s 8 (e ST IS 13) YY) Al 5 Caglasilly JLY) AL aae Cany

i 8 e 50 kY Jlite (e Tam OS5 leall Jaal

s oe Sl Gl e e Sleall daash o8 Y

JLiiBU AL o) e ) 5l Ll (e by B 5l Cnd Slead) pai Y3 iag o) Saadl (S

ALECWIRER P Y [

AR U A8 s el (ST Y

RAEUN PIN| C_l_ui el o g AN

Al sina g il 5 i) dgipa AN

‘ waraall 8 LeilSe ) lase s Ledia g dula ) (iled dakady Lgilas

IS5 o Aniadl) A 580 (8 (pe oo Cad Al (o< A8l Joa o el i s 3

bl Cuinil @l g Jially (ala el alidY) a5 i L aulill 2k

i Legasi Lo s A0 jiall Claladindl acae Jleall 138

el Sl e a5 aliall 5 QoS 8 pila sall el 3hlie

Al i) e W e g sl g B B oY N O ge e

i) ae g B AEYI YIS e

Ll Joladl e

elo Lo g5t g al alsal ol o cldaall Sl aleata¥) Gl sal e il Sleall 13 aniius ¥ %

ke e alSs 5l e 5l ) e ssing OIS 1) Sl el Kaaw S 1Y aiaisale) 5l Jall pasest g Y e

028 & (el 5l 53l 5l el o Sl e (g sint ) sV Garend vie 28N Gl ) 2 o
Lo sl e hall Aa a5l ) a8 L g daanall Jals Ty (53 38 LY

G 33l Bale padiud ¥ sy add) 2 Al S asn aS il Ll g Jleall Juadl Gl 21 A claxinl Ala 3 e

1Y) sl of LSy
Lmane il 28 Glld (€ il M sliaall 3aal) 21 AY oAl slal ol o S s §f (oS a1 S Y e

150 568 dadeay Lol shlie Lo GlliS (5 5haiy Y (b ¢ )

L) Ldae 5 saranill daid 1
saie 6 gl 2

e‘ﬁi N4 u@d‘ G 3

sl dvua 4

49



A B all Jlasiay) S

oY) 3al) (b aiad) g s pon 1

Aol saaall o) 32V e muad SIle 8 Jleall rd 2

B Ay et g A jal) of (e T oSl GBI Y (85 B Anil) gAY el 8 g 3
3 pagans

hossl Ll Sleadl a8 da sl 1

(AS ot = 6 (Ll (anead = 1) oglhadl Sal) ) (araall g il Alae 3 2
(ke 25 (oadl) elondl) cilamall b Al Jaol 3

o8 ol oKy Y Aliadl e clidhae Sleal) 1Y Ll dliadl S5 4

Steall el al (ihity lgain e ) Aliall 3 ai sl 2y 5

A ) e bial (pazadl G a6

Sopuall paliall A3Y JSTel A ady ey o

Saxal) Gl

2 55 e daral s Aliall O30 canaadll Al Jaoly (anenill s s a1 g

gall Sl aent (5 sl (it anal) Sl priay SISl il JSEy by (agentll gy g dalll (ol 2
casaall Al i sale)

S0 I S Al Qi) g S ol dae Y ) jeeatll b oSatl ~lie a8 ) ]
B0l Al (e 8 sl Aads ansdl Gall elac) s 2

B0 O b alall Al Ay 3

Hasl) didaa

sl biall S Calaall @les i 2 i) @leS i danall @leS)) 2] elaSll A8 023505 Y
Aasdll Jals el e e fuaanal) Gl 5 o @laSll Aae g
Aaendll (il e Sl 4800 pa

BN GRis 8 5 ] e glail) (6 s Lyl

A ) sk vie @laCll L & Al

Al () 5S5 C gud - Sl Aiine ML (uali Y

Lol 0 dmanall alasinl J eleSl) d3ae & a1

EJMU Eu*LnJ

SomaS il Sl duadl 1

Bosomall lla o siball (e (o e Ay (il ekl Jleal) (e oA e all s 2
el Bale)

il Uaill s 8 5eaY! e paliil ade Cing 6laall ol sall e Aaalill duacall 5 Al JSLEQN Cuiad) ﬁﬁ
|

ouhrwi

& sl eda e aal g Aadle Jaad ‘;’d\ ol sale Y AL e caly jUal g i) sale Y ALl
cuSA\ 13) X g ¢y g ST g Al 5o S Cilaiiall (pe Galdill Wil Caay Adbaall pe doalil) cillas
@m/}}l.\n saley Aulia A%MJ gy ‘5 (o) saley PARK Re ) saley PARK C.\LJJLEJ\
calalaal)

ERP

\dtdes JUU.‘?‘O

Jdais? 20 1dag Jsale s lomadId 10kl 88 = i G szese Va1 pendas Idklss (ErP)e shzes 1oz se 1ds 1desde 10104 50xs
en.russellhobbs.com/erp

50



51






